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PREFACE.

The recognition of the "Welsh Language by the recent insertions in the
Code is a practical boon to "Welsh rural teachers, for it enables us to adopt
the established method of proceeding " from the known to the unknown."
For such teachers as avail themselves of this provision for teaching
English in their schools through "Welsh, the present little book has been
compiled.

The aim throughout has been to teach the scholar and not to examine
him ; to lessen tho strain upon the over-worked teacher by giving every
help possible in the vocabulary, and arranging the exercises for the first

part of the year according to their difficulty.

I am, unfortunately, well aware of the want of a sufficient teaching
staff in rural schools (indeed, this book is the outcome of it) and I have,
therefore, drawn up easy exercises on Concord, &c. for grouping Stand-
ards IV.—V., or in small schools, Standards III.—V. The Vocabulary is

sometimes drawn up in phrases, as the equivalent English word for the
Welsh in some cases gives not the slighest help to the scholar. The
words are often repeated, for experience has taught me that frequent
repetition is the only method of impressing the words on the backward
portion of the class.

The Tenses of Verbs should be well learnt, and the Exercises on Con-
cord, Tenses, Passive Voice and Pronouns often revised. Interspersed
throughout the book are Exercises for home work or at school. The in-

flections of Nouns and Adjectives, and the conjugations of Verbs are
given, to adapt the book to the lower stages of "Welsh as a specific

subject.

The Stories are short, arranged in order of difficulty, and are intended
to be sufficient work for one lesson. An excellent plan would be to go
through them carefully at school, and let the scholars write them out
at home.

A most valuable adjunct to the little book is the collection of sentences
for parsing, actually set by different Inspectors. These sentences will

serve the young teacher as a good guide to what is required, and supply
a judicious set of exercises for practice in parsing. But the young teacher
must not forget that good results in English are obtained by resort to
the blackboard.

Those teachers, having but an imperfect knowledge of "Welsh, who
have not studied any work on the Language, would do well to procure
Rowland's Welsh Grammar. It is a work which ought to be in the hands
of every teacher in "Wales.

N.B.—The words in brackets are inserted for explanation, and theg generally have
a local meaning.
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PART I.

—

Grammar (Gramadeg).

MUTABLE CONSONANTS (Cydseiniaid Cyfnewidiol)

.

A father=ííuî; his father=ei dad ; my father=fy nhad; her father=ei
thad.

From the above we see that in Welsh some words change the first or
initial letter when they come after certain words. These changes of the
initial consonants are called Mutations. The consonants are said to be
mutable (.cyfnewidiol), and are divided into three classes :—

IstClass-c, p, t. 2nd Class—g, b. d. 3rd Class—11, m, rh.

The following table shows all the mutations of these three classes of
consonant.-- :—
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THE POSITION OF WORDS (Lie geiriau).

The position of the words in a sentence is a source of great difficulty

to the young scholar. Let him study these carefully :—

Prynoddfy mraicd y ceyl=Tsly brother bought the horse.

Ni welodd efe y ci=He did not see the dog.
Mab i/renin oedd Arthur=Arbhnr was the son of a king.

Darllen, nid chwareu y rnae'r plant=The children are reading, not
playing.

Yn yr ardd y mae ei chwaer=TIis sister is in the garden.
Yr oedd chwaer Ellis yno=~Eliis's sister was there.

Daethfy Tien gymydog caredig a thwym-galon ataf=My kind and warm-
hearted old neighbour came to me.

SaetJncydfy nghi bach ffyddlon=M.y faithful little dog was shot.

Fe gladdwyd hen 'r caredig ddoe=A kind old gentleman was buried
yesterday.

Addysgir y plant yn dda yn ysgol y ZZan=The children are well taught
at the village school.

NOTJNS (Enwau).

Nouns in Welsh are inflected (newid ffurf) for Number (Rhif) and
Gender (Cenedl).

As in English there are two Numbers—Singular (Unigol) and Plural

(Lluosog)

.

The Plural is formed from the Singular in three ways :—

(1.) By changing the vowel sound.

(2.) By adding an affix or syllable.

(3.) By changing the vowel sound and adding an affix,

(l.) By changing- the vowel sound :—

a into ai—brân, brain ; sant, saint; llyh'ant. llyffaint.

a „ ei—tarw, teirw ; march, meirch ; mynach, myneich

;

bardd, beirdd ; also iar, gat'r, sarff, carw.

a „ y—bustach, bustych.
e „ i—draen, drain.

c „ y—cyllell, cyllyll.

n » y~porth, pyrth ; also, ffon, fforch, ffordd, corff.

aÿe „ e$y—careg, ceryg; also, castell. mantell. maneg,
llawes, bachgen, caseg, astell, padell.

a § a „ e § ai—dafad, defaid.

a § a „ e # y—aradr, erydr ; alarch, elyrch.

a 4' w „ e $ y—asgwrn, esgyrn.

(2.) By adding an affix :—

The chief affixes are ain (en) ; aint ; iau (au) ; ed (aid) ; edd ; i ; iaid

;

ion (on) ; od ; oedd ; ydd.

Examples: ych, ychain; gof, gofaint; mur, muriau; merch,
merched ; dant, danedd ; llwyn, llwyni ; pechadur, pechadur-
iaid ; dyn, dynion ; ll, llwon ; llew, llewod ; llys, llysoedd

;

dol, dolydd.
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(3.) By changing the vowel sound and adding ax affix:—

a into e-nant, nentydd; car, ceraint.

a ,, ei—mab, meibion.

ae „ ei'-saer, seiri; maen, meini.

ai „ ei—anifail, anifeiliaid ; also gair, geiriau ; nai, neiaint;
craig, creigiau.

ai, ei „ a—gwrate, gwragedd ; lleidr, lladron ; neidr, nadr-
oedd.

aw „ ew, o—cawr, cewri; brawd, brodyr; awr, oriau,

w „ 3/—bwrdd, byrddau ; cwmwl, cymylau
; gohvg, gol-

ygon.

These are irregular (afreolaidd) — ei, cn; croen, crwyn ; oen, wyn ;

troed, traed; gr, gwr; llo, Hoi; t, tai.

Many nouns have two forms for the Plural :—

pont, pynt, pontydd.
castell, cestyll, eastelli.

sant, saint, seintian.

padell, pedyll, padelli.

eglwys, eglwysi, eglwysydd.
mynydd, mynyddoedd, mynyddau.
llythyr, llythyron, llythyrau.

cenhad, cenhadon, eenhadau.
meistr, meistri, meistriaid.

t, tai, teiau.

plwyf, plwyfi, plwyfydd.

mynach, mynachod, myneich.

These have different meanings :—bronau (breasts), bronydd (hillsides)
;

llwythau (tribes), llxcythi (loads); cynghorion (counsels), cynghorau (councils).

Many Plurals are derived from another form of the Singular:—Cam,
camrau : chwaer, chwiorydd ; dychryn, dychrynfeydd ; nos, nosweith-
iau

;
pared, parwydwydd ; tor, toriadau.

In some cases the Plural form is the simple root, and the Singular is

derived from it : — Caws, cosyn ; adar, aderyn
; plant, plentyn ; mês,

mesen ; gwair, gweiryn ;
gwenyn, gwenynen ; derw, derwen.

GENDER OF NOUNS (Cenedl Euwau.)

There are only two Genders in Welsh—Masculine (Tr WryicaiddJ ;

Feminine (Y FenywaiddJ. There is no Neutee fCanolig) in Welsh, so that
Neuter Nouns in English are either Masculine or Feminine in Welsh.
Thus :—tân (fire) is Masculine ; careg (stone) is Feminine.

Rules for finding- the Gender.

(1.) When the word begins with a Mutable* Consonant, put "y " before
the Singular, and if the first consonant (except " 11 " and " rh ") changes,
the word is Feminine ; but if there is no change, the word is Masculine :—

Thus: Ci—y ci; t—y t; march—y march. Ci, t, march, are
Masculine.

* These mutable (cyfnewidiol) consonants are—C, P, T, G, B, D, M.
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Again : Cath—y gath ; melin, y felin ; caseg, y gaseg. Cath, melin,
caseg, are Feminine.

(2.) Put Hicn (Masculine) ; or Hon (Feminine), after it.

There are four ways of showing Gender in Welsh.

I.—By different xvords—

adiad (barlad) (drake), hwyaden (duck).
bachgen (boy), geneth (girl).

baedd (boar), hwch (sow).
braiod (brother), chwaer (sister).

bustach, eidion (bullock). aner (heifer).

cefnder (cousin)

,

cyfnither (cousin)

.

ceffyl (horse). caseg (mare).
ceiliog (cock), iur (hen).

a (dog), gast (bitch).

ewythr (uncle), modryb (aunt).

gwas (man-servant)

.

morwyn (maid-servant)

.

gr (husband), gwraig (wife).

hwrdd (ram), da/ad (sheep).

mab (son), merch (daughter).

nai (nephew), nith (niece).

tad (father), mam (mother).

taid (grandfather). nain (grandmother),

tarw (bull), buwch (cow).

II.—By ad/.ling " es" to the Masculine—

dyn, man

;

dyne3, woman.
brenin, king

;

brenines, queen.

III.—By changing " yn " into " en"—

asyn (he ass), asen (she ass).

hogyn (young lad), hogen (young girl), N. W.
crwtyn (young boy), croten (young girl), S. W.

merlyn, merlen, (pony).

IV.—By placing the word " gwi'yw " or " benyw" after the Noun—
eryr gwry w, eryr benyw.

Some words which are Masculine in one district are Feminine in another

district. Thus: troed is Masculine in North Wales—y troed hwn; but

Feminine in South Wales—y droed hon.

Llyn, cyflog, clorian, gwniadyr, tafod, mynyd, are Masculine in North

Wales, but Feminine in South Wales.

Owpan, clust, penill, are Feminine in North Wales and Masculine in

South Wales.

ADJECTIVES (Ansoddeiriau.)

Adjectives are inflected for Number and Gender.

Thus we say :—ceffyl gvoyn (Singular) ; ceffylau gwynion (Plural)

.

Cüseg wen „ cesyg gwynion „
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In the Plural the Adjective is of the same form for the Masculine and
the Feminine. The Plural is formed from the Masculine Singular.

Number (bhif).

Some Adjectives have two Numbers like Nouns.

The plural is formed from the Singular in three ways.—{See Nouns],

I.

—

By changing the vowel sound—
As : truan, truain ; hardd, heirdd ; caled, celyd ; cadarn, cedyrn

;

marw, meirw ; arall, eraill ; bychan, bychain.

II.—By adding an affix, on or ion—
As: du, duon ; chwerw, chwerwon ; budr, budron; coch, coch-

ion ; melyn, melynion ; gwyn, gwynion.

On and not ion is employed after " w, u, br, dr, ddf, gr, thr."

Thus: budron.

III.

—

By changing the vowel sound and adding an affix, on or ion

—

As: garw, geirwon; llaes, lleidion; gwàg, gweigion; tlawd,
tlodion ; trwm, trymion.

Some Adjectives have two plural forms—celyd or caledion, from
caled ; meirw or meirwon, from marw.

A great number of Adjectives have no Plural form, but are the
same for the Singular and the Plural, as in English. Thus :

dyn da, dynion da; bachgen glân, bechgyn glân.

Little birds, little children, may be written adar bach or adar
bychain ; plant bach or plant bychain.

Gender of Adjectives (ceîîedl ansoddetriau).

There are two ways of showing Gender :—

I.—A change o/vowel (1) w into o ; (2) y into e—
brwnt, bront—dynes front,

dwin, dofn—afon ddofn.

hwn, hon—y wraig hon.

trwm, trom—geneth drom.
crwn, cron—padell gron.

cryf, cref—caseg gref

.

gwyn, gwen—buwch wen.
byr, ber—dynes fer.

melyn, melen—caseg felen.

gwyrdd, gwerdd—yr Ynya Werdd.

n.

—

A change of the initial (first) consonant—
This change is called Mutation. Thus: dyn call, dynes gall;

bachgen, da, geneth dda.

When there is a different form for the Masculine and the
Feminine, and the Adjective is placed after a Noun of the
Feminine Gender, the initial consonant also is changed.
Thus : ceffyl trwm ; caseg drom.
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When the Adjective comes before the Noun, there is no
change of initial consonant—

Dofn yw'r afon.

Ber yw'r ddynes.
Trom yw'r gareg.

But the tendency of modern "Welsh is to use the same form—
the Masculine—for both Genders.
Thus : daear sych oftener than daear sech.

caregdrwm „ „ careg drom (S. W.).

Mari bach (N. W.) ; Eglwysbach (N. W.)
Eglwysfach (S. W.).

PRESENT TENSE (am f.r peesenol).

VERB "Tobe"-"Bod."
ENGLISH. WELSH.

Singular. Plural. TJnigol. Lluosog.

I am, "We are. "Wyf, ydwyf

.

Ym, ydym.
Thou art, You are. Wyt, ydwyt. Ych, ydych.

He is. They are. Yw, ydyw, mae, Ynt. ydynt, maent,
sydd, oes. sydd, sy, ocs.

Sydd is the same for all persons and numbers—
Myfi sydd—It is I who am.
Y plentyn sydd—It is the child who is.

Y plant sydd—It is the children who are.

Y mae'r ddaear yn gron. Y mae'r pellebyr yn ddyfais gywrnin. Y
mae dift'yg ar y lleuad heno. Y mae Cymru yn anwyl i bob gwir Gymro.
Dafydd yw fy unig gyfaill yn awr. loan ydyw yr olaf yn y dosbarth. Y
maes-lywydd ydyw y swyddog uchaf yn y fyddin. Y mae Llewelyn yn
fachgen moesgar. Yr wyf yn y dre' bob dydd Sadwrn. Tydi (you) sydd

yn dwyn yr afalau. Eich plentyn chwi sydd yn sâl. Eich pregeth chwi

sydd yn fy ngyru i gysgu.

Y mae'r adar ar y coed. Y mae lladron yn yr ogof . Y mae danedd yr

eneth yn wynion. Yr ydym yn yr ysgol bob dydd. Yxr ydych gartref yn
ami. Y maent yn hoff o fèl. Y mae llygod yn y cwpbwrdd. Y mae deu-

ddeg mis yn y flwyddyn. Y mae y bobl yn y t. Y mae y bobl yn brysur

wrth eu gwaith. Y maent oil yn barod.

Exeectses : (1) "Write in English and Welsh the months of the year.

(2) Write in English and Welsh the days of the week.

GEIEFA (Vocabulary).

daeae, earth. dosbaeth, class.

geon, round. Ttdi sydd, it is you that.

pellebye, telegraph. dwyk, steal.

dyfais, invention. eich plenty^ chwi sydd, it is your

heno, to-night. child that . . .

CYWEAIN, clever. peeqeth, sermon.
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diffyg, eclipse. FY ngybtt I GYSGtr, makes me sleep.

gwib gymeo, true Welshman. ogof, cave, cavern.

unig, only. YN aml, often.

lladeon, thieves. danedd ye eneth. the girl's teeth.

llygod, mice. cwpbwbdd, cup-board.

hoff, fond. bobl, people.
maes-lywydd, field-marshal. MEL, honey.
swyddog, officer. mis, month.
EYDDiN, army. peystxe wbth eu gwaith, busy at

their work.

MOESGAE, polite. PAEOD, ready.

PAST TENSE (amsee anoephenol).

VERB "To Be"-" BOD."

ENGLISH. WELSH.
Singular. Plural. Unigol. Lluosog.

I was. We were. Oeddwn, own. Oeddem, oeddym, oem.
Thou wast. You were. Oeddit. Oeddech, oeddych, oech
He was. They were. Oedd, ydoedd. Oeddent, oeddynt, oent.

Impeefect : Byddwn ; byddit ; byddai ; byddem ; byddech ; byddent=
I, thou, he, we, you, they, used to be.

PERFECT TENSE (amsee goephenol).

I have been. We have been. Wyfwedibod; Ydymwedibod;
Thou hast been. You have been. bum.* buom.
He has been. They have been. Wyt wedi bod

;

Ydych wedi bod
;

buost. buoch.
Mae wedi bod

;

Maent wedi bod

;

bu. buont.
• Also buais ; buaist ; buodd.

Yr oedd y caethwas yn y maes ddoe. Yr oedd y frawddeg yn anhawdd
i'w chofio. Yr oedd y crys o wahanol liwiau. Yr oedd yr esgob yn yr
Eglwys G-adeiriol y Sul diweddaf. Yr oedd heddwch ar y Cyfandir ar y
pryd. Yr oedd anghydfod (cweryl) rhwng Llewelyn a'i frawd. Yr oedd
chwys ar wyneb Tom. Nid oedd gwasanaeth yn yr eglwys nos Lun
ddiweddaf . Yr oedd enwd mawr o faip (erfin) yn y cae yna y llynedd.
Yr oeddwn yn bryderus am danoch. Bum yno lawer gwaith. Bum yn
Sir Fôn unwaith. Bu Mali yn sâl am flynyddau.

Yr oedd llawer o ddynion yn y farchnad. Yr oeddem yn barod i gych-
wyn. Yr oedd moch tew yn y twlc (cut). Yr oedd ynysoedd lawer ar
un ochr i ni. Yr oedd heidiau o ladron hyd y wlad. Gweision ufudd
oeddynt. Yr oeddem yn llawer o bobl yn y cwch.

GEIRFA (Vocabulary).

caethwas, slave. anghydfod, quarrel.

maes, field. chwys, sweat, perspiration.
beawddeg, sentence. gwasanaeth, service.
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anhawbb, difficult. cnwd o FAIP, a crop of turnips.

l'w chofio, to remember ; to peybebus, anxious.
be remembered. Ai£ banoch, about you.

GWAHAnol liwtau, difEerent sie fon, Anglesea.
colours. bum, I have been.

esgob. bishop. CYCHWYN, start.

eglwys gabeleiol, Cathedral, twlc, pigsty.

hebbwch, peace. ynysoebb, islands.

cyfanbie, Continent (Europe) heibiau, bands, lots.

cwch, boat. hyd Y wlab, in the country.

ehwng, between. ufubb, obedient.

PLUPERFECT TENSE v
AilSEE Teagoephenol).

ENGLISH. WELSH.

Singular. Plural. Unigol. Lluosog

I had been. We had been. Buaswn.* Buasem.
Thou hadst been. You had been. Buasit. Buasech.

He had been. They had been. Buasai. Buasent.

Compound Form (Ffurf Gyfansawdd) :—Oeddwn wedi bod, &c.

" These forms are used generally after " pe," if.

FUTURE TENSE (Amsee Dyfobol).

Singular. Plural. Unigol. Lluosog.

I shall be. We shall be. Byddaf

.

Byddwn.
Thou wilt be. You will be. Byddi. Byddwch.
He will be. They will be. Bydd. Byddant.

FUTURE PERFECT (Amsee Ail-bbyfobol).

Singular. Plural. Unigol. Lluosog.

I shall have been. We shall have been. Byddwyf, Byddom.
byddof.

Thou wilt have been. You will have been. Byddych, Byddoch.
ech, och, ot.

He will have been. They will have been. Byddo. Byddont.

Conversational (Spoken) Form :—Bwj-f ; bôt ; bo ; bôm ; bôch ; bônt.

Compound Form (Ffurf Gyfansawdil) :—Byddaf wedi bod, &c, &c.

Byddaf gyda chwi yfory. Byddwn yn barod am ddeg. Pe buaswn yno

ar y pryd gallaswn weled y bwystfil gwyllt. Fe fydd cyngherdd yn yr

ysgoldy yr wythnos nesaf . Yr oeddwn wedi bod yn y dref lawer gwaith

cyn hyny. Pan fydd yr hîn yn deg, talaf ymwehad a chwi. Dywedaf
wrthych pan y byddwyf yn barod.

GEIRFA (Vocabulary).

AE Y PEYB, at the time. hin, weather.

BWYSTFIL. beast. TALAF YMWELIAB A CHWI, I shall pay

GWYLLT. Wild. y°u a Visit -

cyxgheebb, concert. DYWEBAF WETHYCH, I shall tell you.
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IMPERSONAL FORMS (Ffurf Anmhersonol).

Present :—Ys, ydys ; It is.

Past or Imperfect :—Oeddid, byddid; It was.

Perfect :—Buwyd ; It has been.

Pluperfect :—Buasid ; It had been.

Future :—Byddis, byddai ; It will be.

Future Perfect :—Bydder, baer; It will have been.

PRESENT TENSE (Aiiser Presenol).

VERB "To run"—"Rhedeg."
ENGLISH.
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IV.—A Singular Subject followed by a numeral adjective (daw, tri, $-c),

requires a plural Verb after it :—

Y ddau lane a waeddasant. The two lads shouted.

Note.—The Verb "Bod" (To Be) is often used in the Singular, even
when there is a plural Subject before it :—

Mi gollais y defaid oedd ar y mynydd.
1 lost the sheep that were on the mountain.

Singular.

Y mae'r tân yn llosgi y mawn. Y mae'r boneddwr yn gwisgo ei faneg.
Y mae'r ystafell yn gynes. Y mae'r tad yn cosbi y plentyn am ei ym-
ddygiad drwg. Y mae'r llwynog yn dyfod allan yn ystod y nos. Y mae'r
masnachwr yn cynyg ei nwyddau ar werth. Y mae'r frân yn bwyta'r
gwenith. Y mae'r ci bron marw o newyn. Y mae'r masnachwr yn cau
ei fasnachdy. Adeilada yr aderyn ei nyth yn ofalus. Yf y ceffyl ddwr
bob boreu. Brefa yr oen ar ol ei fam. Y mae'r neidr yn greadur cyf-

rwys. Y mae'r brenin yn eistedd ar ei orsedd. Y mae'r dyn meddw yn
creu cynhwrf yn yr ystryd.

Exercise.—Put these Sentences in the Plural.

GEIRFA (Vocabulary).

MAWN, peat. masnachwb, merchant, tradesman.
boneddwb, gentleman. cynyg, offers.

gwisgo, wears ;
puts on. nwyddau, goods.

maneg, glove. ab webth, for sale.

YSTAFELL, room. BEAN, Crow.
cynes, warm. gwenith, wheat.
COSBI, punishes. BEON MARW, nearly dying.
YMDDYGIAD DP.WG, bad conduct. NEWYN, hunger.
LLWYNOG, fox. MASNACHDY, shop.

dyfod allan, comes out. yn ofalus, carefully.

GOESEDD, throne. YF, drinks.

CEEU CYNHWEF, makes (creates) BEEFA, bleats.
a disturbance. ^ 01<i after.

MEDDW, drunken. cyfbwys, subtle ; cunning.
yn ystod, during. neide, snake.

Plural.

Y mae'r plant yn derbyn addysg dda ar yr aelwyd gartref . Y mae'r

athrawon yn ddyfal wrth eu gwaith. Y mae plant da yn ufuddhaui'w
hathrawon. Y mae mynyddau Cymru yn uchel iawn. Rbeda y gwartheg

ar ol eu gilydd ar y dolydd. Mae'r awelon yn chwythu yn y coed. Pora

y defaid yn ddyfal heb godi eu penau. Y mae'r plant yn difyru eu

hunain ar y lawnt o flaer, y t. Y mae'r gwersi yn eithaf parod. Y mae'r

sêr yn dysgleirio yn y nos. Y mae ymwelwyr lawer yn dyfod i Ogledd

Cymru. Y mae llawer o bobl yn byw yn Cwm Rhondda. Y mae fferm-

wyr Cymru yn dlawd. Y mae canwyr da yn Neheudir Cymru. Y mae
beirdd da yng Ogledd Cymru. Y mae deuddeg o siroedd yn Nghymru.
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GEIRFA (Vocabulary).

debbyjt, receive.

addysg, education, training.

aelwyd, hearth.
gabteef, at home.
athbawon, teachers.

dtfal, busy, dihgent.
weth EU gwaith, at their work.
UPUDDHATJ, obey.
UFUDDHAIT i'W HATHEAWON.

obey their teachers.

CTMETT, Wales.
eheda, run.

GWAETHEG, COWS, Cattle.

dolydd, meadows.
awelon, breezes, winds.

CHWYTHU, blow.
coed, trees.

yn ddyfax, busily, diligently.

HEB GOBI EU PENAU, without raising
their heads.

difybu, amuse.
eu HUNAlN, themselves.
lawnt, green.
eithap PAEOD, quite ready.
see, stars.

dysgleieio, shine.

YN Y NOS, by night.

YMWELWYE LAWEE, many visitors.
gogledd cymeu, North Wales.
CW3I ehonbda, Rhondda Valley.
TBAWD, poor.
ffeemwye cymeu, farmers of Wales
canwye, singers.

DEHEUBIE, South.
Beiedd, bards.
deuddeg o sieoedb, twelve counties

TENSES OF VERBS (Amseeau Beefau).

Present Past Past
Tense. Tense. Participle.

come,
go,

blow,
choose,

grow,
throw.
shoot,

know,

lie,

catch,

see,

faU,

hear,

(I) am,
teach,

came,
went,
blew,
chose,

grew,
threw,

shot,

knew,

lay,

caught,

saw,

fell,

heard,

was,

taught,

gone
blown
chosen
grown
thrown
shot
known

lain

caught
seen

fallen

heard
been
taught

"WELSH.

Amser Amser Cyfraniad
Presenol. Gorphenol. Gorphenol.

= dyfod, daeth, wedi dyfod.
= myned, aeth, wedi myned.
- chwythu, chwythodd, wedichwythu.
= dewis, dewisodd, wedi dewis.
= tyfu, tyfodd, wedi tyfu.
= taflu, taflodd,
= saethu, saethodd,
= gwybod, gwybu or

gwyddai,
adwaen, &c.
adnabod, &c.

= gorwedd, gorweddodd,wedi gorwedd.
= dal, daliodd, wedidal.
= gweled, gwelodd, wedi gweled.
. I syrthio, syrthiodd, wedi syrthio.

(
cwympo, cwympodd. wedi c'wympo.
clywed, clywodd, wedi clywed.

= wyf, oeddwn, wedi bod.
; dysgu, dysgodd, wedi dysgu.

wedi taflu.

wedi saethu.
wedi gwybod.

EXERCISES.—(1) Put the word boy before each of these words, thus—
The boy comes ; the boy came ; the boy has come. (2) Put boys thus •—
The boys come, &c.
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PAST TENSE (Amseb Goephenol).

ENGLISH. "WELSH.
I ran, "We ran. Rhedais, Rhedasom.
Thou ranst, You ran. Rhedaist, Rhedasoch.
He ran, They ran. Rhedodd, Rhedasant.

IMPERFECT FORM (Fftjbf Anoephenol).
I used to run = byddwn yn rhedeg ; rhedwn.*
Thou usedst to run = byddit yn rhedeg ; rhedit.*

He used to run = byddai yn rhedeg, rhedai.*
We used to run • = byddem yn rhedeg ; rhedem.*
You used to run = byddech yn rhedeg, rhedech.
They used to run = byddent yn rhedeg ; rhedent.*
David used to run = byddai Dafydd yn rhedeg

;

rhedai Dafydd.
* These forms are used also of the Imperfect Tense :—

I was running, &c., = yr oeddwn yn rhedeg, &c.

Remember—
Aethum, eis = I went. Aeth = He went.
Deuai, daeth, delai = He came. Cefais = I had.
Cai, caffai = He had.

Note the endings in Welsh for Past Tense :—ais, aist, odd; asom, asoch, asa

Imperfect Form :—wn, it, ai; em, eeh, ent.

Daeth hen filwr a choes bren i'r pentref. Fe chwythodd y gwynt y dâs
gwair i lawr. Fe ddewisodd fy nghyfaill yr afal goreu. Tyfodd yrd yn
dda y Ilynedd. Taflodd y crwt y gath bendra-mwnwgl i'r afon. Daeth
ataf a'r sebon ar ei wyneb, a'r ellyn yn ei law, yn llewys ei grys. Saethodd
yr helwr y cwningod. Gwyddai y fam fod y plentyn yn sal. Yr oedd y
gath yn gorwedd o flaen y tân. Gafaelodd y ci yn y blaidd gerfydd ei

wddf. Dododd y i'orwyn y llaeth ar y bwrdd. Llewygais pan welais y
morwr yn syrthio dros y bwrdd i'r môr. Byddwn yn dysgu fy llyfr yn yr
ardd. Bu fy mrodyr yn hir yn yr ysgol yn y dref, a cherddent yno bob
dydd oddi cartref. Bu yn agos i mi ddal yr ysgyfarnog. Bu yn agos i'r

own ddal y llwynog. Bu eich mam bron llewygu yn y cyngerdd.

GEIRFA (Vocabulary).

milwe, soldier. pod yn sal, was unwell, ill, sick.

A choes been, with a wooden leg oedd yn goewedd, was lying.

chwythodd, blew. gafaelodd, seized, took hold of.

das gwaie, hay stack. blaidd, wolf.

I LAWB, down. geepydd, by.

dewisodd, chose. GWDDI", neck, throat.

goeetj, best. dododd, put, placed.

typodd, grew. bwedd, table.

yd, corn. (Name the different DE03 Y bwedd, over-board (of a
kinds of corn.) ship).

Y LLYNEDD, last year. llewygais, I fainted.

cewt. boy. (Give all the Welsh yn syethio, fall,

words you remember for 4 boy.' byddwn yn dysgu, I used to learn.
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bendea-:mwnwgl, topsy-turvy

;

bit, were.
headlong. chebddext. they used to walk.

a'b sebon, with the soap. bu yn agos i mi ddal, I nearly

a'b ellyn, and the razor. ysgyfaexog, hare. [caught.

YN LLEWYS EI GBY3, in his shirt BU YN AG03 l'B CWN DDAL, the dogs
sleeves. nearly caught.

HELWE, hunter, huntsman. BU beon llewygu, nearly fainted :

gwyddai, knew. almost fainted.

cwningod, rahbits. cyngheedd, concert.

ODDI, from.

EXEE.OISE.— (1) Write in English twelve things the farmer uses :-as

plough, harrow, spade. (2) Six things the shop-keeper uses. (3) Things

the quarryman uses. (4) Things the collier uses.

PERFECT TENSE (Amsee Peeefaith, neu Amsee Goephexol).

ENGLISH. WELSH.

I have run, We have run. Wyf wedi rhedeg, Ydym wedi
rhedeg.

Thou hast run, You have run. Wyt wedi rhedeg, Ydych wedi
rhedeg.

He has run, Thou have run. Mae wedi rhedeg, Maent wedi
rhedeg.

Other Forms .-—Bum yn rhedeg ; darfu i mi redeg, &c.

The man has written

;

The tree has fallen.

The men have written ; The trees have fallen.

Y mae'r fam wedi myned i anfon (hebrwng) y ferch i orsaf y rheil-

ffordd. Y mae'r lleidr wedi cynyg ysbeilio y teithiwr o'r blaen. Y mae'r
gweinidog wedi myned i'r fynwent gyda'r angladd. Y mae'r ddafad ddu
wedi bod yn crwydro ar y bryniau am ddiwrnodau. Y mae y dyn ieuanc
wedi cael anwyd trwm. Y mae'r melinydd wedi gwerthu y gwenith. Y
mae'r seiri wedi gorphen eu gwaith. Y mae'r forwyn wedi tori y ffenestr.

Y maent wedi gwneud eu sums yn iawn. Y r ydym wedi gadael ein gwaith.
Yr ydym wedi cadw ein addewid. Y mae'r plant wedi ymadael o'r ysgol.
Y mae'r llongau wedi rhedeg yn erbyn y creigiau. Y mae'r meistr wedi
rhoddi gwobr i'r bachgen goreu. Y mae'r ci wedi ymoaod ar y cardotyn
yn ffyrnig. Y mae'r llytbyrau yma wedi ymddangos lawer gwaith yn y
papyrau newyddion. Y mae'r milwr wedi ei gosbi am anufudd-dod.

GEIEFA (Vocabulary).

ANFON, send. SEIEI, carpenters.
GOBSAFY EHEiLFFOEDD, railway wedi goephen, have finished.
station. moewyn, servant girl, maid.

LLEIDB, thief. wedi TOBI, has broken.
wedi cynyg, has attempted. wedi gwneud, have done. (Xever
ysbeilio, rob. say, make sums).
teixhiwe, traveller. addewid, promise.
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GWEiNiDoa,minister.
mynwent, churchyard.
gyda'b angladd, with the
funeral.

WEDI BOD YN CEWYDEO, has
been wandering.

BEYNIATJ, hills.

wedi cael, has had.

anwyd tewm, bad cold

:

melinydd, miller.

WEDI GWEETHU, has Süld.

gwenith, wheat.
anueudd-dod, disobedience.

wedi ymadael, have left.

LLONGATT, ships.

wedi ehoddi, has given.
GWOBE, reward.
wedi ymosod, has attacked. (Never

say on after attack.)

yn FFYENIG, savagely.
wedi ymddangos, have appeared.
elawee gwaith, many times.
wedi El GOSBi, has been punished.
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PLUPERFECT TENSE (Amsee Tragoephenol).

ENGLISH. WELSH.
Singular. Plural. Unigol. Lliosog.

I had run, We had run. Rhedaswn, Rhedaseni.
Thou hadst run, You had run. Rhedasit, Rhedasech.
He had run, They had run. Rhedasai, Rhedasent.

WELSH (Ffurf Gyfansawdd).

Oeddwn wedi rhedeg, Oeddem wedi rhedeg.
Oeddit wedi rhedeg, Oeddech wedi rhedeg.
Oedd wedi rhedeg, Oeddent wedi rhedeg.

Also: Byddwn wedi rhedeg, &c. {Habit.)

Subjunctive Mood :—Buaswn wedi rhedeg, &c.

Wedi'r eneth orphen ei gwaith, aeth allan i chwareu. Wedi'r fuwch
gael ei lladd gan fellten, llusgwyd ei chorph ymaith gan y bobl. Cyn y
gellid ei hatal, yr oedd y ddynes wedi taflu ei hun i'r afon. Cyn y gellid

ei ddal, yr oedd y lleidr wedi cael cyfle i ddianc. Yr oeddwn wedi rhoddi
yllyfrau allan, cyn irai o'r plant dd'od i fewn. Yr oedd y foneddiges
wedi colli ei harian, cyn iddi ddychwelyd o'r farchnad. Yr oedd y gath
wedi dal dwy lygoden, cyn iddi ddyfod i'r t. Wedi'r forwyn agor y
ffenestr, rhuthrodd y gwynt i fewn yn erbyn ei gwyneb. Ýr oedd yr
ysgolheigion wedi cael eu dysgu i fod yn brydlon. Èr fod y milwr wedi
ei glwyfo, ymladdai yn ddewr. Er fod y tywysog wedi bod yn fachgen
ieuanc drwg, gwnaeth frenin doeth. Cyffesodd y bachgen dewr mai efe
oedd wedi tori y ffenestr drwy ddamwain. Pan fyddwn wedi gorphen fy
ngwaith, anfonai fy llysfam (mam-won) fi i'r gwely. Pan fyddai y ci wedi
darganfod draenog, cyfarthai yn uchel.

GEIRFA (Vocabulary).

wedi'r eneth oephen, after the rhuthrodd, rushed.
girl had finished. ysgolheigion, scholars.

wedi cael ei lladd, had been wedi cael eu dysgu, had been
killed. taught.

mellten, lightning. prydlon, punctual.
llusgwyd, was dragged. EE fod y milwr wedi ei glwyfo,
corph, body. though the soldierhad been wounded
cyn Y gellid ei hatal, before she ymladdai, he fought.
could be stopped. YN dDEWE , bravely.

dal, catch. tywysog, prince.
cyfle, chance. gwnaeth, made.
boneddiges, lady. CYFFESODD, confessed.
cyn iddi ddychwelyd, before she tewy ddamwain, by accident.
returned.

MARCHNAD, market.
dwy lygoden, two mice. anfonai, used to send.
cyn iddi ddyfod, before she came, llys-fam, step-mother.
darganfod, discover. draenog, hedgehog.
ymaith, away. daliwyd, was caught.
dianc, escape. doeth, wise.
dewr, brave. cyfarthai, barked.
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Mi af i'r dref yr wythnos nesaf. Fe red Dafydd ar eicli ol. Byddwn
wedi dysgu ehi gwersi pan ddaw yr athraw yraa etto. Caf eich gweled

etto. Fe geidw oi air. Fe etyb y forwyn chwi. Fe dry allan yn braf yn

fuan. Ni phery y rhew yn hir. Byddaf wedi dal yr ysgyfarnog pan welaf

chwi nesaf.

TENSES OF VERBS (Amsebatj Bebfatj).
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VERBS AND THEIR TENSES (Berfatt a'u HAMSEBA.tr).
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bbwyde, battle.

GWAETHEG, COWS, cattle.

OEDD yn poei, were grazing.

DAEFU i'e ceebyd stetiiio, the
carriage fell.

agoeiad, key.
ttwch ben y drws, above the door.

cefndee, cousin.

gwe, husband.
GWEAIG, Wife.

llais Ei fab, his son's voice.

GWAELOD, bottom.
caew, stag.

HWCH, SOW.
astell, board.

BBETHYN, Cloth.

YCHYDIGDDYDDIAT7 YN OL, a few days
ago.

cedwld, was kept.

MAWE, big, large.

ty tafaen, public house, inn.

mwyaf, largest, biggest.

ceffyl, a horse.

mi ddychwelaf, I shall return.

aeth, bear.

tabawodd, he struck.

talcen, forehead.

CYFOETHOG, rich.

A naw o bebchyll, with a litter of
nine pigs.



26 WELSH AND ENGLISH FOR DAY SCHOOLS, &0.

Present.
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.Ei=his, her, its. (Poss.)

Gwerthodd fy nhaid ei geffyl. Mae'r brenin yn llywodraethu ei wlad
yn ddoeth. Torodd fy mrawd ei fys a'r gyllell. Y raae'r cybydd yn
cyfrif ei arian. Y mae'r crydd yn trwsio ei esgid. Y mae'r fam yn
hiraethu am ei phlentyn. Dechreua y forwyn ei gwaith cyn dydd bob
boreu. Y mae Jane yn dymuno cael ei llyfr. Y mae'r gaseg wedi colli

ei phedol wrth neidio dros y clawdd. Y mae'r halen wedi colli ei flas.

Colla y goeden ei dail bob blwyddyn. Syrthiodd y baban ar ei wyneb.
Y mae'r afon wedi llifo dros ei glanau. Y mae'r plentyn yn cysgu yn ei

gryd. Y mae'r gareg yn syrthio wrth ei phwysau ei hun. Y mae ei fam
yn defnyddio ei gwnîadyr i wni'o.

GEIRFA (Vocabulary).

llywodeaethu, governs, rules, caseg, mare.
yn ddoeth, wisely, pedol, shoe.

toeodd, cut. weth neidio, whilst jumping.
a'e gyllell, with the knife. clawdd, hedge.
cybydd, miser. halen, salt.

cyfeif, counts. BL \3, savour.

ceydd, shoemaker. colla, loses.

tewsio, mends, repairs. wedi lltfo, has overflowed.

HIBAETHT7, longs. GLANATT, banks.

decheeua, begins. CEYD, cradle.

CYN-DYDD, before daylight. weth ei fhwysatx ei hun, by its

own weight.

DYMT7N0 CAEL. Wishes to have. DEFNYDDIO, USCS.

gwniadyb, thimble. gwnio, sew.

PRONOUNS (Rhagenwatj).

Efe, ef, e, o (Masc)=he (Norn.), him (Obj.) ; it (Neut.)
Hi (Fem.)-she (Norn.), her (Obj.) ; it (Neut.)
Hwy, <&c.=they (Norn.), them (Obj.)

Y mae hi yn eistedd o flaen ei th, a'i chath with ei hochr. Y
maent hwy yn difyru eu hunain mewn amryw ffyrdd ar ol gwneyd eu
gwersi. Y mae hi yn oer iawn heno. Y mae hi yn gwlawio. Y mae hi
yn bwrw eira. Y mae'r gath yn cysgu o flaen y tân, ac yn mwynhau ei

hun yn dda. Ebuthrodd y ci ar y gath yn ddisymwth, ond yr oedd hi yn
barod i'w gyfarfod ef. Gafaelodd y ci yn ei chynfl'on, ond tarawodd hi
ef a'i phawen a'i holl nerth. Y mae'r dderwen wedi colli ei dail, ac y mae
hi yn ymddangos yn noeth iawn. Y mae Mary yn iach heddyw, ond yr
oeddhia'i mhamyn cwyno ddoe. Y mae tân braf yn ein t ni. Y mae
dodrefn gwerthfawr yn eich t chwi. Y mae hi yn naw o'r gloch. Yr
oedd coeden fawr wrth gefn ein t ni

; y mae hi wedi syrthio yn awr.
Collais fy Son, ond yr oedd fy enw arni. Collais lyfr heb iy enw arno.
Pasiodd y dyn y eett'yi heb sylwi arno. Pasiodd y dyn y ddafad heb sylwi
arni. Cefais y fuwch ar ol chwilio am dani, ond methais ddyfod o hyd i'r

hwrdd er i mi chwilio am dano yn ddyfal. Yr oedd y milwr wedi saethu
ei hun cyn y gellid ei rwystro. Yr oedd y ddynes wedi boddi cyn y gellid
ei hachub.
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Dyma y ddafad y bum yn chwilio am dani. Dyma y tarw y bu fy nhad
yn chwilio am dano drwy y boreu. Hwn yw y llyfr y bu loan yn chwilio
am dano drwy'r dydd.

GEIRFA (Vocabulary).

EISTEDD, SÌtS. DEEWEN, Oak.

weth El hoche, by her side. ymddangos, appear-

.

difyeu eu hunain, amuse noeth, bare.
themselves.

ameyw, many, several cwyno, complain.
ae OL GWNEUD, after doing. tan braf, good fire.

heno, to-night. dodeefn Gweethfawe, costly furni-
ture.

gwlawio, rains. weth gefn, behind, at the back of.

bwew eiea, snows (verb) ffon, stick.

mwynhau, enjoys. enw aeni, name on it.

Ei hun, himself, herself. gafaelodd, took hold (of).

ehutheodd, rushed. heb FY enw aeno, without my name
on it.

YN ddisymwth, suddenly. heb sylwi aeno, without noticing
him.

paeod, ready. chwllio, search.

i'w gyfaefod ef, to meet him. methais, I failed.

CYNFFON, tail. DYFOD O HYD, to find.

taeawodd, struck. hwedd, ram.
PAWEN, paw. ee I Ml chwilio, though I searched.

a'i holl neeth, with all her yn ddyfal, diligently,

might. taew, bull.

CYN Y GELLID EI EWYSTBO, before
he could be stopped.

DYMA Y DDAFAD Y BUM YN CHWILIO AM DANI, this is the sheep I have
been searching for.

Coeeect :—Mary has torn his book. Jane went over the mountain him-
self, and he lost his way. He is raining every day. She snows in winter.

The children learn his lessons. They caught him by its neck. This is

your book, your name is on him. This flower has shed his leaves ; he has
now no smell. The people are at its work. These poor women have their

share of grief. The door has lost his hinges. The river has overflowed

her banks. The lady found his purse, he was in his bag. My niece reads

his new book.

PRONOUNS (Rhagenwau).

Ei (Sing.)=his, her, its; him. Eu (Plur.)=their; them.

Collodd y dderwen ei dail. Sychodd y weddw ei dagrau. Y mae gan y
foneddiges berlau gwerthfawr yn ei meddiant. Llwythodd y dyn ei asyn

nes torodd ef ei gefn. Cydiodd yr heddgeidwad yn ei wddf , a tharawodd
ef ar ei ben. Fe ddialodd yr elephant ar y dyn, yrhwn oedd wedi ei gam-
drin. Yr oeddent wedi ei ddal ef. Yr ydym wedi ei saethu ef.

Y mae'r tlodion wedi derbyn eu harian. Yr oedd eu tywysogion wedi
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eu lladd. Y mae'r gwartheg yn rhoddi eu llaeth i'r godrwr. Y mae'r
milwyr wedi colli eu harweinwyr. Y mae'r cn yn y t, ond nid ydym
wedi eu gweled. Y mae'r helwyr wedi eu lladd. Er eu bod yn barod, ni

wnai'r plant ddyfod gyda mi. Y mae'r flermwyr heb gywain (gario) yr
d etto, canys y mae'r tywydd yn eu rhwystro.

Taflodd y morwyr eu hunain dros y bwrdd i'r mór. Lladdodd y cybudd
ei hun. Y maent yn caru eu gilydd.

GEIRFA (Vocabulary).

GWEDDW, widow. GODEWE, milker.

dageau, tears. aeweinwye, leaders.

Y MAE GAN Y FONEDDIGES, the MAE WEDI ETT LLADD, have been
lady has. killed.

MEDDIANT, possession. EE EU BOD YN BAEOD, though they
were ready.

LLWYTHODD, loaded, ni wnai ddyfod, would not come.
nes, so that. cywain, carry ; cart (Verb).

heddgeidwad, policeman, etto, yet.

dialodd, revenged ; avenged. tywydd, weather.
ye hwn, who. ehwysteo, prevent.

CAMDEIN, ill-use. MOEWYE, sailors.

OEDDENT WEDI EI DDAL, had
caught. eu hunain, themselves.

deebyn, receive. deos y bwedd, overboard.
OEDD wedi eu lladd, had been

killed. caeu eu gilydd, love each other.
GWAETHEG, COWS. HELWYE, hunters.

PRONOUNS (Rhagenwau).

Dysgoddfy nith ei gwers heb (yn) wybod iddi.

Dysgodd eich nai ei wers heb (yn) wybod iddo.

Aetafy nghyfaül ymaith heb (yn) wybod i mi.

Syrthiodd y llwynogod i'r fagl heb wybod iddynt.

Rhoddwch fara iddynt. Canwch iddynt. Gwerthais fuwch iddo. Nid
oeddwn o fewn cyrhaedd iddo. Nid oeddwn o fewn cyrhaedd iddi.
Rhoddodd yr athraw wobr iddi. Aethum gartref hebddi. Wedi iddo
godi y gareg i fyny, gadawodd iddi syrthio drachefn. Wedi iddi ddarllen
y llyfr, gadawodd iddo syrthio. Gwelodd y milgi yr ysgyfarnog a rhed-
odd ati, gyda'r cn eraill ar ei ol. Rhedodd y fam ato, gyda'r bobl eraill

ar ei hoi. Ni welais mo hono. Ni welais mo honi. Ni welais mo honynt.
Mi ddywedais wrtho am beidio myned. Mi ddywedais wrthi am beidio
myned. Methodd Dafydd gael y tegan o fewn cyrhaedd iddo. Aeth y
bachgen i'r flair heb ganiatad ei fam.

GEIRFA (Vocabulary).

dysgodd, learnt. wedi iddo godi, after he had raised.
nith, niece. gadawodd, let.

nai, nephew. teachefn, again.
heb yn wybod iddi, without
her knowing. milgi, greyhound.
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HEB YN WYBOD I ill, without GYDA'B OWN EEAILL, with the Other
my knowing. dogs.

MAGL. trap. ni WELAI3 mo hono, I did not see
him.

HEB TN WTBOD IDDYNT, without
their knowing. AM beidio MYNED, not to go.

iddynt, them ; to them. tegan, toy.

FEWN CYEHAEDD IDDO, within HEB GANIATAD EI FAM, without his
his reach ; within reach of him. mother's permission.

HEBDDI, without her. caniatad, permission.

RELATIVE PRONOUNS (Rhagenwau Peethynol).

The common Relatives in Welsh are :—

Singular. Plural.

Yr hum (Masc.) ; Yr Icon (Fern.). Yr hyn, Yrhai (ilasc. and Fern.).

Ag; Paun. Parai.

In English they are, who ; which ; that ; what. Who stands for persons

only : Which for animals ana things ; That may stand for persons, animals,

and things.

In Welsh the Relative is often left out.

Cyfarfyddais Dafydd, yr hwn sydd yn gweithio yn y gwaith aur. Yr
oedd geneth yn byw yn y pentref , yr lion oedd yn dlos iawn. Y mae hen

r yn byw yn y fferm yina, yr hwn sydd dros bedwar ugaiu oed. Prynais

geü'yl, yr hwn sydd yn gloíí'. Lladdodd y dyn fochyn, yr hwn sydd yn

pwyso dau can' pwys. 3Ii gollais frâu ddôf, yr hon oedd wedi bod genyf

am fisoedd. Cefais y llyfr hwn gan ewythr i mi, yr hwn sydd yn awr yn
byw yn y Gogledd. Drwg genyf hysbysu am farwolaeth fy nghyfaill, yr

hyn gymerodd le yn mis Medi diweddaf. Gwnai yn wastad yr hyn a

fedrai. Y mae plaut da yn talu sylw i'r hyn a ddywed eu hathrawon.

Pwy bynag a wnelo hyn a gaiff wobr. Fe fethodd Llewelyn yn ei arhol-

iad, yr hyn achosodd siomedigaeth fawr i mi.

GEIEFA (Vocabulary).

CYFAEFYDDAI3 DAFYDD, I met
David. DIWEDDAF, last.

GWAITH AUE, gold mine. gwnai, he did.

tlws—tlos, ffem.J—pretty. ye hyn a fedeai, what he could.

CLOFF, lame. talu sylw, pay attention. Remember:
pay attention (to) ; take notice (of).

PWYSO, weighs. I'E hyn, to what.

PWYS, pound ; lb. PWY BYNAG, whoever.

BEAN ddof, tame crow. A WNELO, shall do.

GAN ewythe 1 3U, from an uncle
of mine. A Gaiff, shall have.

gogledd, North (Wales.) gwobe, reward.

DEWG genyf, I am sorry, aeholiad, examination.

hysbysu am. to inform, of. ye hyn achosodd, which caused.

YE HYN, which. siomedigaeth, disappointment.

MIS medi, September. MAWE, great.
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Dyma y llyfr oedd ar y bwrdd. Dangosodd yr anifail fedr oedd bron
yn ddynol. Aeth yr elephant yn ol at y teiliwr oedd wedi ei ganidrin.

Lladdodd eieh chwaer fach y cywiou oeddynt dan yr iàr. Cafodd ei

saethu gan y gelynion oeddynt ar y bryniau cyfagos. Cynygiais fy

ngheii'yl i unrhyw un (i'r sawl) a ddewisai ei farckogaeth. Golchodd y llif

y bont ymaith oedd yn croesi yr ai'on. Rhedais at y llanc oedd yn sefyll

ar y bont. Nid wyf yn adwaen y pregethwr sydd yn pregethu gyda ni y
Sul nesaf . Dychrynwyd y ceffyl gan y lellten a fflachiodd o'i flaen. Yr
oedd yn mysg y dyrfa a fwriadai weled Àtanceinion was il'erm o gymyd-
ogaeth Aberteifi. Nid oeddwn yn adnabod y boneddwr oedd yn y t. Ni
welais yr areithivvr oedd yno. Gorchuddiwyd yr holl fynyddau gan eira

nas gwelwyd ei fath erioed o'r blaen. Gorchuddiwyd yr holl ddyffryn

gan ddr nas gwelwyd ei fath er's blynyddau. Dywedodd wrth bawb ag
oedd o fewn clywed. Y mae dynion drwg yn y byd y rhai ydynt warth
i gymdeithas. Coíìodd fod gôf oedd yn ami yn dal adar yn byw yn y pen-
tref gerllaw.

GEIUFA (Vocabulary).

dyma, this is ; here is. pbegethwe, preacher.

oedd, that was. sydd yn peegethu, that preaches.
mede, skill, cleverness. dycheynwyd, frightened.

bbonYN ddynol, almost human, mellten, lightning.

camdein, ill-use. A FFLACHIODD, that flashed.

OEDD WEDI EI GA3IDEIN, that
had .... yn aiYSG, in.

cywion, chickens. tyefa, crowd.
oeddynt, that were. bweiadai, intended.
gelynion, enemy ;

(Sing, in
Eng.J. MANCEiNiON, Manchester.

cyfagos, neighbouring. GWA3 FEEBM, farm servant.
cynygiais, I offered. OTmydogaeih abf.tìteifi, neigh-

bourhood of Cardigan.
unehyw UN, any one. ABEITHIWB, lecturer.

A ddewisai, that chose. OOECHUDDIWYD, were covered.
MAECHOGAETH, ride. NAS GWELWYD El FATH EEIOED. the

like of which was never seen.

geellaw, neighbouring. o fewn clywed, within hearing.

llif, flood. gwaeth, disgrace.

oedd yn ceoesi, that crossed. cymdeithas, society.

adwaen, know. pawb, everybody.
COFIODD, remembered.

POSSESSIVE CASE (Meddianai).

Pen y dyn — the man's head.
Pedol y ceffyl = the horse's shoe.

Dries yr ystabl = the door of the stable.

Coes rhaw = the handle of a shovel.

Taken tý = gable end.

Ufuddhewch i orchymynion eich rhieni. Y mae gwraig y gweinidog yn
y t. Y mae ewythr y plentyn mud a byddar yn gofalu am dano. Y mae
amaethwyr Cyinru yn trin eu tir yn dda. Y mae bwthynwyr Ffrainc yn



WELSH AND ENGLISH FOE, DAY SCHOOLS, &C.

trin eu gerddi yn dda. Gwariodd yr y weddw hon lawer o arian. Y
mae'r gwynt wedi dryllio drws y t. Y mae blaenor y bobl yng nghar-
char. Y mae cerbyd y brenin yn sefyll yn agos i'r bont. Y mae gwas yr
otfeiriad yn aredig yn y cae. Y mae'r forwyn wedi tori cryd y baban.
Nid rheol ddrwg oedd rheol bywyd Morgan Lloyd.

GEIRFA. (Vocabulary).

ufttddhewch, obey. bwthynwye, cottagers.

GOECHYMYNION, commands. gwaeiodd, spent.

BHIENI, parents. wye, grandson.
GWEaig Y GWEINIDOG, the mini-

ster's wife. DBYXLIO, break.
EWYTHE, uncle. CAECHAE, prison.

mud A BYDDAE, deaf and dumb, ceebyd y beenin, the king's carriage

GOFALU All dano, takes care of
him. GWAS ye orfeieiad, the clergyman'

s

servant.
amaethwye CYMBU, farmers of
Wales. EHEOL BYWYD MOEGAN LLOYD,

tein, cultivate.
Morgan Lloyd's rule of life.

EXEECISE.—Form Sentences from :—mynwent {churchyard); angladd
(funeral) ; claddu (bury) ; eglvvys (church) ; clochd (steeple) ; canu y gloch
(ring the bell) ; casgliad (collection) ; dagrau (tears) ; careg fedd (tomb-

stone) ; pregethwr (preacher) ; eisteddleoedd (seats); allor (altar) ; gwen-
wisg (surplice).

DEGKEES OF COMPARISON (Graddau Cymharol).

There are four Degrees of Comparison in Welsh:—Positive (Cysefin)

;

Equal (Cydradd) ; Comparative (Uicchradd) ; Superlative (Uchafradd) .

The Positive is the Adjective in its simple form (ffurf syml) ; as, gwyn
( ichiU) ; melus (sweet)

.

From the Positive is formed (ffurjir) :—

I.—The Equal—(1) By adding ed, with or without can, cyn; as,

gwyn—ed (as white), or can wyned, cyn wyned. (2) By prefixing

(blaenddodi) rnor; as, mor wyn, mor weddaidd.

(In South Wales " mor wyned " is used oftener than " can

wyned;" but " can wyned" is preferable.)

II.—The Comparative— (1) By adding ach ; as, gwynach (whiter). (2) By
prefixing mwy ; as mwy gwyn.

III.—The Superlative—(1) By adding a/; as, gwynaf (whitest). (2) By
prefixing micyaf; as, mwyaf gwyn.

When the Adjectives end in g, b, d, these letters are changed to

c, p, t.

Positive. Equal. Comparative. Superlative.

teg (fine, fair), teced, tecach, tecaf.

gwlyb (wet), gwlyped, gwlypach, gwlypaf.

rhad (cheap) ,
rhated, rhatach, rhataf

.
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These are compared irregularly {cymherir yn afreolaidd)
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They are divided according to structure :—

(1.) Simple ; as, yma, heddyw, allan, ddoe, ymaith, yfory, weithian.

(2) COMPOUND ; as, ifyny, oddi allan, yn awr, arwahan.

Adverbs are divided also according to their usage. This classification is

similar to that of English Adverbs ; but Adverbs of Shoicing are peculiar to
Welsh. They are dyma (here is) ; dyna (there is) ; dacw (yonder is)

;

tcele (behold).

ADJECTIVES and ADVERBS (Ansoddeiriau a Ehagferfau) .

Yr ydych yn dda. Yr ydych yn darllen yn dda. Y inae Dafydd
yn ofalus. Y mae Dafydd yn gwylied yn ofalus. Y mae eich cyfaill

yn esgeulus. Y mae eich cyfaill yn edrych yn esgeulus drwy y
fi'enestr. Y mae'r milwr yn ddewr. Y mae'r milwr yn ymladd yn ddewr.
Y mae Mari yn onest. Y mae Mari yn byw yn onest. Yr oedd nhad yn
gweithio yn galed. Yr oedd y meistr yn greulawn. Ymddygodd y meistr
yn greulawn at ei was. Y mae'r teulu yn ddedwydd. Y mae'r teuln yn
byw yn ddedwydd. Y mae'r gwreiddiau yn chwerw. Y mae'r plant yn
wylo yn chwerw. Y mae ef yn alluog i wneyd ei waith. Y mae'r traeth-

awd wedi ei ysgrifenu yn alluog.

EXERCISE.—"Write in English: T melyn, porta lâs, dail gwyrddion,

geneth lwyd, brethyn llwyd. dyn iach, meddwl iach, boneddwr cyfoethog,

bachgen boch-goch, milwr dewr, tir ffrwythlawn, dynes garedig. baich

trwm, pwysau ysgafn, boreu rhewllyd, noswaith oleu, boreu tywyll,

awyr gymylog, llawer o ddr, llawer o ddynion, llawer o ofid, lie poblog,

dyn poblogaidd, dyn mawr (o gorph), dyn mawr (enwogl, cetfyl coch,

ceffyl gwineu (gowineu), buwch goch, teulu tawel, boreu tawel, ci gwyn
mawr, hen foneddwr enwog, hen d tô gwellt, hen wraig dlawd, dyn
marw, cîg marw, cymaint o flynyddau. cymaint o laeth.

GEIRFA (Vocabulary).

DA (Adj.), good. at ei was, towards his servant.

DA {Adv.), well. creulawn, cruel.

GOFALUS, careful. yn greulawn (Adv.), cruelly.

YN OFALUS (Adv.), carefully. teulu, family.

GWYlied , watch

.

dedwydd , happy

.

esgeulus, careless. gwreiddiau, roots.

yn esgeulus (Adv.), carelessly, chwerw, bitter.

milwr, soldier. wylo, cry, weep.
dewr, brave. galluog, able.

yn ddewr (Adv.), bravely. YN alluog (Adv.), ably.

YN GWEITHIO YN GALED, works
hard. TRAETHAWD, essay, theme.

ymddygodd, behaved.
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CONJUGATION OF THE VERB "DYSGU" IN THE
PASSIVE VOICE (Ffurf Oddefol).

SIMPLE CONJUGATION (Treigliad Stml).

Present Tense.—I am taught, dec.

Singular. Plural. Singular. Plural,

[a Dysgir fi. Dyssir ni. (6) Fe'm dysgir. Fe'n dyscrir.

Dysgir di, Dysgir chwi. Fe'th ddysgir, Fe'ch dysgir.

Dysgir ef, Dysgir hwy. Fe'i dysgir, Fe'u dysgir.

(c) Mi a ddysgir, Ni a ddysgir.

Ti a ddysgir, Chwi a ddysgir.

Efe a ddysgir. Hwy a ddysgir.

Note the difference between Fe'i dysgir (Sing.), and Fe'u dysgir (Plural)

—He is taught, and They are taught.

Imperfect Tense (Habit) :—Dysgid fi. &c—Three forms as in Present
Tense. 1 teas taught, or i" used to be taught,

dec.

Past Tense :—Dysgwyd fi, &c.—Three forms. 1 was taught,

&c.

Pluperfect Tense :—Dysgasid fi, &c.—Three forms. I had been

taught, <tc.

Future Tense :—Dysgir fi, &c. —Three forms. / shall be

taught, $r.

Future Perfect Tense :—Dysger fi, &c.—Three forms. 1 shall have
been taught, &c. This Tense is used in

Subordinate Sentences.

PERIPHRASTIC OR COMPOUND CONJUGATION
(Treigliad Cyfansawdd).

Present : - Wyf yn cael fy nysgu, Ydym yn cael ein dysgu.
Wyt yn cael dy ddysgu, Ydych yn cael eich dysgu.
Mae yn cael ei ddysgu, Ydynt yn cael eu dysgu.

Past :—(a) Oeddwn yn cael fy nysgu, &c.
(b) Byddwn yn cael fy nysgu, &c.

Perfect :— (a) Bum yn cael fy nysgu, &c.

(b) Wyf wedi (cael) fy nysgu, or Wyf wedi fy nysgu.
Pluperfect :—(a) Buaswn wedi (cael) fy nysgu, &c.

{b) Oeddwn wedi (cael) fy nysgu, &c.
(c) Byddwn wedi (cael) fy nysgu, &c.

Future :—(a) Byddaf yn cael fy nysgu, &c.
(b) Caf fy nysgu, &c.

Future Perfect :— (a) Byddwyf yn cael fy nysgu, &c.

(&) Byddaf wedi (cael) fy nysgu, &c.

NOTE :

—

Another form of the Passive Voice may be written by using the Imper-
sonal Form of the verb " bod " icith the principal verb " Ydys j

Tn iy
nysgu."
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In English the Passive Voice is formed by the different Tenses of the

verb " To Be" and the Past Participle of the principal verb :—

Gicerthir y ceffyl = The horse is sold.

Dysgir y plant = The children are taught.

Dysgid yr eneth = The girl was taught, or the girl used to be taught

JDysgwydfi = 1 was taught. —{Habit).

Feleddir y mochyn = The pig will be killed."

Y mae'r mochyn yn cael ei ladd = The pig is killed, or is being killed.

Y mae'r plentyn icedi {cael) ei ddysgu = The child has been taught.

Yr oedd y plentyn icedi {cael) ei ddysgu = The child had been taught.

The terminations of Welsh Verbs in the Passive Voice are :—

Present—ir ; Past—id, uyd; Pluperfect—asid ; Future-
Future Perfect—er.

Dysgir y plant gan yr athraw. Lleddir y mochyn gan y cigydd. Gwelir

y dref o ben y mynydd. Cosbir ni am anufudd-dod. Fe'ch cedwir yn ol

am dori y ffenestr. Y inae'r llofrudd yn cael ei grogi ddydd Lluu.

Dysgwylir i'r plant fod yn brydlon yn yr Ysgol. Lleddir y gwair gan y
gwas. Darllenir rhan o'r Ysgrythyrau yn yr Ysgol bob dydd. Gwerth-
wyd yr oen gan y weddw dlawd, a phrynwyd ef gan fasnachwr o'r dref.

Cymerwyd hi i fyny am ladrad, ac anfonwyd hi i'r carchar. Drylliwyd

y cwch, a thaflwyd ef i'r Ian gan y tonau. Diangodd yr aderyn

heb gael ei saethu. Diangodd y llwynog heb gael ei anafu. Taflwyd rhai

o'r dwylaw dros y bwrdd i'r môr gan y tonau. Cafodd y bachgen ei guro.

Cafodd y llythyr ei ysgrit'enu yn ofalus. Cedwid ci mawr yn y buarth yn
wastad. Gwelais ef yn cael ei daflu i'r dwr. Gwelodd Tom y fran yn cael

ei saethu.

GEIRFA (Vocabulary).

cigydd. butcher. lladbad, theft.

PEN Y MYNYDD, top of the
mountain. drylliwyd, was wrecked.

anuTUDD-dod, disobedience. LAN, shore.

fe'ch cedwlb. you will be kept, tonac, waves.

AM doei, for breaking. diangodd, escaped.

lloeeudd, murderer. heb gael ei saethu, without being
shot.

DYSGWYLIB, are expected. ANAEIT, hurt; injure.

PBYDLON, punctual. dwylaw, crew ; hands.
lleddir Y GWAlE, the hay is

mowed. CUBO. beat.

ysgbythyeatj, Scriptures. buaeth, yard.

EHAN, portion. YN wastad, always.

MASNACHWB, merchant, trades-
man, cael ei DAFLTT, being thrown.

Y mae'r hen r duwiol wedi ei gladdu gan offeiriad (berson) y nlwyf

.

Y mae'r afalau wedi eu bwyta gan y plant. Y mae'r dyn wedi ei frathu
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gan y neidr. Y rnae'r coed wedi cael eu hysgwyd gan yr ystorm. Y
mae'r cawr wedi ei ladd yn y rhyfel. Y mae'r ysgubau wedi eu rhwymo
gan y medelwyr. Yr oedd y ci eynddeiriog wedi ei ladd cyn i cbwi
ddyfod yma. Yr oedd y llygod wedi eu dal cyn i'r gath ddyfod i fewn.

Anfonwyd i nol y meddyg cyn i'r claf farw. Dywedwyd wrthynt am
redeg allan yn ddi-oed. Rhwystrwyd y plant with eu gwersi gan ym-
welydd. Chwiliwyd y lludw, a chafwyd y fodrwy ynddo. Cydsyniwyd
a'i gais. Ceir yr hanes hwn yn y llyfr glâs. Synwyd fi gan ddeall y ci.

Cedwid y drws yn agored drwy y dydd. Yr oedd ganddo ddau efell, a
gelwid un o honynt Taliesin.

GEIRFA (Vocabulary).

hen we, old gentleman, man. claf, patient.

duwiol, godly. ddi-oed, at once ; without delay
CLADDtr, bury. ehwystewvd, were prevented;

disturbed.
wedi El gladdu, has been
buried. weth. at.

offeieiad, clergj'man. YMWELYDD, visitor.

plwyf, parish. chwiliwyd, were searched.
bbathu, sting. lludw, ashes.
ysgwyd, shake. cydsyniwyd a'i gais, his request

was granted.
cawe, giant. YE hanes HWN, this account.
ehyfel, war. CEIE, is found.
ysgubau, sheaves. glas, blue.

EHWYMO, bind. synwyd, astonished.
medelwye, reapers. deall, intelligence.

cynddeibiog, mad. dau efell, twins.
CYN I CHWI DDYFOD YMA, before
you came here. OEDD ganddo, he had.

ANFONWYD I NOL Y MEDDYG, the
doctor was sent for.

IMPERATIVE MOOD (Modd Gopchymynol).

Gochelwch gwmpeini drwg. Peidiwch myned allan yn y gwlaw hob
ddim am eich pen. Diulchwchi'r boneddwram ei garedigrwydd. Gwedd-
i'wn. Awn oddi yma. Gofaled Morgan am ei wningen ddôf. Byddwch
yn barod am naw. Peidiwch aflonyddu ar neb. Ceisiwch wybodaeth bob
amser. Lledaenwch y gwir yn mhell ac agos. Casewch dwyll a diogi. Y
maent yn arwain i ddystryw. Ysgrifenwch y frawddeg yn daclus.

GEISFA (Vocabulary).

gochelwch, avoid ; beware of. aflonyddu ae neb, disturb anybody
cwmpeini, company. ceisiwch, seek.
peidiwch myned, don't go. GWYBODAETH, knowledge.
heb ddim, without anything. lledaenwch, spread, scatter.
diolchwch, thank. (Trails.). yn mhell ac agos, far and near.
Caeedigewydd, kindness. casewch, hate.
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GWEDDIWN, let us pray. twyll, deceit ; deception.

awn, let us go. diogi, laziness.

GOFALED MORGAN AM, let Morgan
take care of. dysteyw, destruction.

cwnixgen, rabbit. yn daclus, neatly.

dof, tame.

Exeecise.—Form Sentences from :—

Selog (zealous) ; gwaelod (bottom) ; mygu (stifle) ; twyllo (deceive) ; madd-
euant (pardon) ; brwyn (rushes) ; grug (heath); eithin (furze); rhedyn
(ferns) ; llwyn (bush) : rhaw (shovel) ; caib (mattock) ; llif (saw) ; crochan
(pot) ; hogi (whet) ; gwrthod (refuse).

Exeecise.—Write in English and "Welsh the names of— (1) Twelve
trees. (2) Twelve birds found in Wales.

INFINITIVE MOOD (Modd Annheefynol) .

Foems (ffurfiau) :—To go ; to run ; to sing ; to write.

Remembee -.—There is no Past Tense in the Infinitive Mood. We cannot say :—

to wrote ; to went, &c.

After see, hear, make, can, must, and a few others, the sign to is omitted

(gadael allan).

Digwyddodd i mi eich gweled yn y ü'air. Digwyddodd i gi weled ei

gysgod yn yr afon. Dylai y plant fod yn yr ysgol yn gyson. Dechreuodd
yr aderyu ganu ar gangen uwch ben ei nyth. Y mae'r claf yn parhau i

wella bob dydd. Gorfu i'r fferuiwr ladd ei gi am ei fod yn lladd defaid.

Gorfu i'r fyddin godi y gwarchae, o herwydd yr hîn oer. Gwrthododd y
meistr gynorthwyo y bachgen diog. Y mae'r llanciau yn llawenhau

weled y gwyhau yn dyfod. Esgeulusodd y gweithiwr ei waith, a ehafodd

rybudd i ymadael. Fe fethodd y got" asio yr haiarn. Mi welais y plant

yn dyfod i fewn. Gwelodd Rhys ei chwaer yn syrthio i'r afon. Clywais

y daran yn rhuo. Gwnaeth Dafydd i mi ei ganlyn. Y mae yn rhaid i'r

dyn tlawd weithio. Gallaf ddarllen Cymraeg yn rhigil. Dywedais wrtho

am beidio myned. Dywedais wrth y plentyn am beidio llefain (crio).

GEIRFA (Vocabulary).

digwyddodd I MI, I happened

;

chanced. CYNOETHWYO, to help.

cysgod, shadow. diog, lazy.

dylai, ought. llanciau, lads ; youths.

yn gyson, regularly. llawenhau, rejoice.

cangen, branch. gwyliau, holidays.

trwcH ben, above. esgeulusodd, neglected.

PAEHAU, continues. ehybudd I ymadael, notice to leave.

gwella. get better ; recover. ASIO, to join.

G0EFU iddo ladd, he had to kill. YN dyfod, come.
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AM EI FOD YN LLADD, because YN SYBTHIO, fall.

he was killing. taban, thunder.

CODIYGWAECHAE, raise the siege, bhuo, roar.

O HEEWYDD, on account Of. Y MAE YN EHAID I MI, I must.

HIN, weather. BHIGIL (rhigl), fluently.

gwbthododd, refused. am beidio myned, not to go.

PARTICIPLES (Cyfraniaid).

Learning = Yn dysgu, gan ddysgu, dan ddysgu.
Having learnt = Wedi dysgu, ar ol dysgu.
Having been taught = "Wedi cael (fy) nysgu, wedi (fy) nysgu.
Without seeing = Heb weled.
Before seeing = Cyn gweled.

Aeth y ddynes i'r pentref gan adael ei phlant yn y t. Aeth ymaith heb
dalu am ei le. Y mae'r plant yn myned allan o'r ysgol dan neidio, a
gwaeddi. Y mae'r Cadfridog yn yr India yn dysgu y brodorion sut i

ymladd. Wrth glywed y ci yn cyfarth, meddyliais fod rhyw un yn dyfod
at y t. Pan yn myned adref o'r ysgol ddoe, gwelais fachgen drwg yn
tori (tynu) nyth aderyn. Pan yn croesi gwastadedd mawr yn Neheudir
Affrig, gwelais lewes o fy mlaen yn syth. Ysgiifenodd y cyfreithiwr at
ei frawd yn dymuno arno ddyfod ato. Diffoddodd y pleutyn y ganwyll
gan feddwl ei fod yn gwneyd yr hyn oedd iawn. Pe aeth y dyn o'r wlad
gan adael ei wraig a'i deulu ar ol. Torodd y dyn ei goes drwy syrthio o
ben y t. Aeth y weddw i'w bedd wedi tori ei chalon. Neidiodd y llygod
i'r gegin, gan redeg dros yr holl d, a pheri dychryn i'r plant. Safodd y
gath fel pe yn ystyried beth i'w wneyd. Yn lie myned â'r llyfr i'r t, fe'i

dododd ar y mûr. Wedi gwerthu y ceffyl, aeth y ffermwr adref. Rhedodd
fy ngwas ymaith wedi ei ddychrynu bron hyd farw.

GEIRFA (Vocabulary).

gan adael, leaving. diffoddodd, put out ; extinguished.
HEB DALU AM EI LE, Without
paying for his lodgings. can

w

YLL, candle.

dan neidio, jumping. TEULU, family.

gwaeddi, shouting. tobodd, broke.

cadfeidog, General. pen y ty, roof of the house.
bbodobion, natives. gweddw, widow.
wbth glywed, hearing

;

wedi tobi ei chalon, having broken
whilst hearing. her heart.

cyfarth, bark. gegin, kitchen.
pan yn myned, whilst going. YB holl dy, the whole house.
TYNU NYTH ADEBYN, robbing a

bird's rest. pebi dychbyn, frightening.
GWASTADEDD, plain. FEL PE YN YSTYEIED, as if thinkin g.
deheudib AFFEIG, South Africa. MYNED a, take.
llewes, lioness. dododd, put

;
placed.

O FY MLAEN YN SYTH, right
before me. wedi ei ddychbynu, frightened.

CYFBEITHIWB, solicitor ; lawyer. MABW, death.
yn dymuno AENO, begging of him.
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SEQUENCE OF TENSES (Dilyniad Amserau), &c

Y mae'r ysgolheigion yn meddwl ei bod yn bryd myned allan. Yr oedd
yr ysgolheigion yn meddwl ei bod yn bryd myned allan. Y mae'r llythyr

yn dweyd/od eich brawd yn iach. Yr oedd y llythyr yn dweyd fod eich

brawd yn iach. Gwaeddodd y foneddiges o fwrdd. y Hong y rhoddai lawer o

arian i unrhyw un a achubai ei bywyd. Dywedodd yr henr wrth ei fab ei

fod yn gobeith io y byddai iddo gofio am danynt gartref . Hysbysodd y gwein-
idog y gynulleidfa eifod yn ymadael. Yr wyf yn falch i ehwi ddyfod. Y
mae loan yn dymuno eich hysbysu ei fod yn iach. Yr oedd loan yn
dyinuno eich hysbysu eifod yn iach. Mi feddyliais y buaswn yn boddi

cyn cyrhaedd y làn. Pan yn ieuanc, byddwn yn cerdded saith milldir bob
dydd. Byddai y ci yn dyfod i nol ei giniaw gyda'r tlodion. Ar hîn oer,

byddai y gath yn eistedd o flaen y tân. Fe ddywedodd y forwyn y byddai
hi yma yn mis Mai. Y mae nhad yn dweyd wrthyf y caf swllt am fod

gartref. Dywedodd fy nhad wrthyf y cawn swllt am fod gartref. Byddai
yn dda genyf eich gweled. Byddai yn dda i chwi ddarllen hanes Cymru.
Byddai yn well i chwi fyned gartref. Byddai fy nhaid (nhad-gu) yn
myned i'w wely bob nos am ddeg. Pan fyddai wedi bwyta y cyfan,

arferwn roddi rhagor o fwyd iddi. Dranoeth y byddai y llanc yn rhwymo
(gafra) d yn y maes.

GEIEFA (Vocabulary).

ei bod yn beyd, that it is time.
(Pres.) . Y buaswn yn boddi, I would drown.

bwrdd Y LBONG, board of the
ship. cyn cyehaedd, before reaching.

Y rhoddai, that she would give, byddwn yn cerdded, I used to walk
achub, save. byddai y ci yn dyfod, the dog used

to come ; would come.
gobeithio, hope. tlodion, paupers.

y byddai iddo gofio, that he
would remember. I HOL (NOL), to fetch.

tranoeth, next day; the fol-

lowing day. byddai yn dda genyf, I should be
glad.

Y BYDDAI YN RHWYMO, Would be
binding. byddai yn dda I chwi, it would be

well for you.

cynulleidfa, congregation. hanes cymru, history of Wales.

I chwi ddyfod, you have come, byddai yn myned, he used to go.

dymitno, wishes. i'w wely, to his bed.

ARFEEWN, I Used. FYDDAI WEDI BWYTA Y CYFAN, had
eaten all.
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DIRECT AND INDIRECT QUESTIONS (Gofyniadau Cyfeiriadol

ac Anghyfeiriadol).

Direct Question .-—What are j
tou doing ?

Indirect Question :—Tell me what you are doing.

Note.—In direct questions the Nominative comes after tlie Verb; in indirect

questions the Nominative comes before tlie Verb.

A welsoeh chwi fy mrawd? A fuoch chwi erioed yn Llundain? A
laddasoch (laddsoch) chwi y wenci ? Beth sydd arnoch chwi? (Beth yw'r
mater sydd arnoch?) A fedrwch chwi siglo'r cryd yma? Ydych chwi
yn clywed arogl ('oglau) rhywbeth? Onid oes llyfr ary bwrdd? Onid
oes dau lyfr yn yr ystafell hon ? Pwy ydyw y dyn doethaf ? A oes arnoch
chwi arian i mi ? A dalsoch chwi eich dyled? B'le mae eich brawd yn
byw yn awr? Sut yr ydych chwi? Pwy ydyw y lleidr '! Yr oedd yr esgiu

yn dangos pwy oedd y lleidr. Yr oedd y ci bach yn dangos pwy oedd ei

feistr. Nis gwn pwy yw ef. Nis gwyddwn pwy oedd ef . Gofynodd i mi
pwy oedd y dyn. Ni ddywedais pwy oedd y bachgen bach. Dywedwch
wrtho b'le mae eich brawd. Gofynwyd i'r brenin pwy oedd ei gyng-
horwr. Gofynodd y forwyn i'w meistr am beth oedd yn chwilio. Yr
oeddwn yn awyddus i glywed sut yr oeddech.

EXEECISE.—Make Sentences from :—Golwg {sight) ; dilynol {following)

;

nerth {strength); ysgafn {light,—Adj.) ; goleu {light,—Noun) ; hysbysu
{informs) ; caethwas {slave) ; cyfle {chance) ; hyfryd {pleasant) ; esgeulus
{careless); careg hogi {ichet-stone) ; penlinio {kneels) ; dysgedig {learned) ;

cneifio {sheer); cnaif, cnu {fleece).

GEIRJA (Vocabulary).

wenci, weasel. dyled, debt.

BETH SYDD ARNOCH CHWI ? "What PWY OEDD Y LLEIDR, who the thief
is the matter with you. was.

SIGLO'e ceyd, rock the cradle. NIS gwn, I do'nt know.
clywed AEOGL, smell, cynghoewe, adviser.

YSTAFELL, room. AM BETH OEDD YN CHWILIO, what he
was looking for.

DOETHAF, wisest. AWYDDITS, anxious.

a oes aenoch, do you owe ?

NEGATIVE SENTENCES (Brawddegau Negyddol).

Nid yw y ceffyl yn hoffi gwellt. Nid yw y bachgen yn dyfod a'i lyfr i'r

ysgol bob dydd. Nid yw Mari yn myned a'i llyfr gartref bob nos. Ni
welais i mo hono. Dywedwyd wrthyf am beidio d'od yn ol yr un fi'ordd.

Dywedais wrthi am beidio myned o fy mlaen i'r dref. Ni ddaeth y
pregethwr yma ddoe. Fe ddywedodd y meistr wrth y gwas am beidio
dychwelyd cyn nos. Ni syrthiodd yr un o honynt i'r afon. Ni welwyd
yr un o honynt byth wedi hyny. Ni fum erioed yn Sir Benfro. Ni fu neb
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yina o'ch blaen chwi. Ni ddywedodd wrthyf am aros yn ol. Ni fedr
dyllhuan ganu. Nid oedd neb gartref pan alwais. Nkl yw yn ddichon-
adwy niyned oddi yma. Aeth allan heb orpben ei waith. Ni ddysgodd
y becbgyn eu gwersi yn dda. Nid oedd ganddo na tbad na mam. Nid
oedd ganddi na thaid na nam. Ni fedrai ddarllen na sillebu. Gan nad
oedd yn dyfod, anfonwyd y ci i cbwilio am danu. Nid oes arnaf eisiau
dim heddyw. Ni welais neb yn y t. Ni ddaeth yr un o honynt yma. Nid
oedd yr un o'r defaid i'w gweled.

GEIRFA (Vocabulary).

NID YW YN HOFFI, does not like. Ni fede, cannot.

GWELLT, Straw. DYLLHUAN, Owl.

NID YW YN DYFOD A'l LYFE, does
not bring bis book. dichonadwy, possible.

NI WELAIS Ü0 HONO, I did not
see him. heb oephen. without finishing.

am: beidio d'od, not to come. nid oedd ganddo na, he had neither.

peegethwe, preacher. Ni fedeai, he could not.

dychwelyd, return. sillebu, spell.

NI AETH YE UN O HONYNT, none
of them went. GAN. as.

byth wedi hyny, ever after
that. anfonwyd, was sent.

Ni fum eeioed, I have never nid oes aenaf eisiau dim, I want
been. nothing ; I do not want anything.

sie benfeo, Pembrokeshire. ni welais neb. I saw nobody ; I did
not see anybody.

ni fu neb, nobody was. i'w gweled, to be seen.

PREPOSITIONS (Arddodiaid).

There are three classes of Prepositions in Welsh, viz. :—

(1) Simple,—as, mewn. (2) Compound,—as, er mwyn, tuag at, $c. (3) Pro-

nominal,—as, arno, hebddi, drostynt.

Simple Prepositions consist of one word, and are arranged into :—

(a) Those governing the Radical sound,—as, cyn (before) ; erbyn

(against) ; wedi, gwedi (after) ; rhvmg (between) ; mewn (in) ; ü
(below) ; ger, gerfydd (by) ; uwch (above) ; cyn dydd; wedi nos.

\b) Those governing the Middle sound,—as, ar (on, upon) ; heb

(without) ; trwy (through) ; tros, dros (over) ; tan, dan (under) ;

gan (with, by) ; wrth (by, close to) ; as, ar fyned, heb dalu, trwy

ganu.

(c) That governing the Nasal sound, viz. :—yn, as, yn nydd trallod.

(tZ) Those governing the Aspieate sound,—as â, âg (with)
; gyââ

(with) ; tua (towards) ; as, a chyllell, gydd phoen, tua thre'.

Exeecise.—Write Sentences with :—Against, towards, from, over,

into, under, between, of, before, at, about, through.
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Compound Prepositions consist of two or moee words. They govern
the same sound as the last word in which they end.

(a) Those ending in a Preposition,—as, oddi ar (from)
; yn erbyn

(against) ; tuag at (towards) ; tu allan (outside) ; tu cefn i

(behind) ; cyferbyn a (opposite to) ; o fewn (within) ; tu hvmt i

(beyond), &c.

(b) Those ending in a Noun,—as, ar hyd (along); ermwyn (for the
sake of)

;
ger bron (in the presence of)

;
yn lie (instead of)

;

oblegid (on account of) ; oflaen (before) ; uwch ben (above) ; Ixeb

law (besides) ; o heruydd (on account of) ; islaw (below), &c.

Pronominal Prepositions consist of a Preposition joined to a Pronoun.
They are :—

(a) Those ending in " a/,"—as, ataf (to me) ; arnaf (upon me) ; tana/
or danaf (under me) ; am danaf (about me), &c.

(b) Those ending in " of," as, hebof (without me) ; rhyngof (between
me); ynof (in me); trosof (for me) ; trwyof or tnvof (through
me), &c.

(c) Those ending in li

yf,"—as, genyf (with me); oddiwrthyf (from
me), &c.

(d) That ending in "mi,"—as, tin* (to me).

Translate.—Fe daflodd y plentyn gareg trwy y ffenestr. Fe syrthiodd
y dyn i'r afon îslaw y bont. Y mae Dafydd yn tori bara â chyllell. Fe
gydiodd y Uwynog yn yr ydd gerfydd ei gwddf. Lladdwyd y defaid gan
y cn. Fe fethodd y plentyn ddyfod i'r Ysgol o herwydd afiechyd. A
wnewch chwi hyn yn fy lie ? Y mae'r ceffylau yn rhedeg tua'r afon. Daeth
y boneddwr ataf. ac aeth ymaith hebof fì. Y mae'r offeiriad yn byw gyf-
erbyn a'r eglwys.

Y mae llawer cartref dedwydd rhwng mynyddau Cymru. Fe laddwyd
y ci â dryll (gn) gan y bugail.

GEIEFA (Vocabulary).

afiechyd, illness. awnewch? Will you do?
yn FY lle, instead of me. ixawee cabteef dedwydd, many a

happy home.

IDIOMS (Ieithwedd).

Y mae'r gweithiwr yn myned at ei waith gyda'r dydd. Yr ydys yn stopio
gweithio ganol dydd. Yr oeddech yn yr ysgol ddoe, ond nid oeddech yma
eehdoe. Mi fyddaf gyda chwi drenydd. Yr oeddwn yn Abertawe bythefnos i

heddyio, a byddaf yn Caerdydd icythnos i yjory. Yr oedd llawer o ddyeithr-
iaid yn y dref ar ddydd y ffair, ond tranoeth yr oeddynt wedi ymadael. Ced-
wir Xadohg yn ddydd yyl. Rhaid i ni oilymddangos yn nydd y /am. Yr wyf
yn gweled fy nghefnder bob yn ail ddydd. Mae'r eneth yn canu trwy gydol y
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dydd. Ar y dydd penodedig, daw'r arholwr i'r ysgol i arholi y plant. Y
mae'r coedwr yn gweithio wrth y dydd. Mi gollais liur dmrnod ddydd
Sadwrn. Byddaf j^n myned i Loegr calan Mai nesaf. Y mae'r plant yn
hiraethu am ddydd Calan. Yr wyf yn horn gweled llygad y dydd yn y
gwanwyn.

GEIRFA (Vocabulary).

gyda'e dydd, at day-break. BOB yn ail dydd, every other day.

yr ydys yn STOPIO, we stop. tewy gydol Y dydd, the whole day
long.

GANOL DYDD, mid-day. AB Y dydd penodedig, on the ap-
pointed day.

ddoe, yesterday. aeholwe, examiner ; inspector.

echdoe, the day before yester-
day, aeholi. examine.

deenydd, the day after to-mor-
row, weth Y dydd, by the day.

abeetawe, Swansea. hue diwenod, a day's wages.
BYTHEFNOS I HEDDYW, a fort-
night to-day. LLOEGE, England.

CAEEDYDD, Cardiff. calan MAI, the first of May.
WYTHNOS I yfoey, to-morrow
week. hieaethu, long. (Verb.)

TEANOETH, the following day

;

next day. dydd calan, New Year's day.

nadolig, Christmas. [calenig, New Year's gift.]

YN DDYDD GWYL, as a holiday. LLYGAD Y dydd, daisy.

DYDD Y farn, the day of judg-
ment.

IDIOMS (IEITHWEDD).

Y mae genyf fuwch gôch. Y mae genyf fochyn tew. Y mae ganddo
ddigon o arian i dalu am y llyfr. Y mae ganddi lais da. Y mae ganddynt
lawer o ddefaid ar y bryniau. Yr oedd genyf gath wen. Yr oedd genyf

gi defaid. Yr oedd ganddo lawer o berthynasau. Yr oedd ganddo deim-
ladau da at ei gyd-ddyn. Y mae gyda fi ddau lyfr yn fy llogell. Y mae
yn dda genyf eich gweled. Yr oedd yn dda ganddo glywed fod ei fam yn
iach. Y mae ofn arnaf ar hyd nos. Y mae yn ddrwg genyf fy mod wedi
achosi cymaint o ofid i chwi. Y mae arnaf eisiau eich gweled cyn yr ewch
allan. Y mae arnaf eisiau bwyd. Y mae arno eisiau dr. Y mae yn
ddyledswydd arnaf i'ch helpu. Y mae yn ddyledswydd ar y plant i

ufuddhau i'w rhieni. Y mae arnaf bunt i chwi. Y mae ar fy inrawd
goron i mi. Y mae chwant arnaf ddyfod gyda chwi. Y mae chwant bwyd
arnaf. Y mae'r ddanodd arno. Y mae syched arnaf. Y mae yn edifar

genyf. Y mae hiraeth ar y ferch ar ol ei mham.

GEIRFA (Vocabulary).

Y MAE GENYF, I have. Y MAE GYDA FI, I have.

Y mae ganddo, he has. CYD-DDYN, fellow man.
Y MAE GANDDI, she has. Y MAE YN DDA GENYF, I am glad.

Y mae ganddynt, they have. Y mae ofn aenaf, I am afraid ; I
fear.
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YE OEDD GENYF, I had. Y MAE YN BDEWG GENYF, I am Sorry.

YE oedd ganddo, he had. cymaint o OFID, so much trouble.

PEETHYNASAU, relatives. Y MAE AENAF EISIAU, I Want.

teimladau, feelings.

Y UTAH! YN DDYLEDSWYDD AENAF, It ÌS my duty.

Y mae YN ddyledswydd ae Y PLANT, It is the children's duty.

Y MAE AENAF, I Owe.
Y mae ae FY MRAWD. My brother owes.

Y mae chwaxi abnaf ddyfod, I am inclined to come ; I have a mind
to come.

Y MAE CHWANT BWYD AENAF, I want food.

Y mae'e ddanodd arnaf, I have the toothache.

Y mae syched aenaf, I am thirsty.

Y mae YN edifae gexyf, I am sorry ; I regret.

Y MAE HIEAETH AENAF, I long.

IDIOMS (IEITHWEDD).

Ni fynai'r ci fy nilyn i'r mynydd. Ni fynai Dafydd fyned i'r ysgol.

Mynodd Ellis fy nghanlyn. Mynodd y plentyn fyned ar glîn ei dad.

Cododd y gwas am chwech heddyw. Cododd y plentyn y llyfr. Parhau
i ddarllen oedd Sidney. Mab i amaethwr tlawd yw y Prif-athraw.

Cyfaill ydyw yr Iesu i bawb. Deallodd y bobl ar unwaith mai nid dyn
cyit'redin oedd yn eu hanerch. Pan oedd y plant yn myned allan, dyma
nhwy yn dechreu chwerthin y naill ar ol y llall, wrth weled yr asyn a'i

drwyn yn y drws. Gwelais mai nid Jane oedd wedi tori y ifenestr. Ni
allaf dori y bara a'r gyllell hon. Torais fy ms â'r siswrn. Torodd
Llewelyn ei goes. Torwch eich enw y fan yma. Bum bron tori fy nghalon
ar ol fy nghyfaill. Y mae Gwen wedi tori ei llyfr newydd. Mi eis i Aber-
dare yn un swydd i'ch gweled. Xi wnaeth yr un swydd heddyw. Safodd

y cardotyn wrth y drws. Y mae y plant wrth eu gwaith. Y mae'r
medelwyr yn brysur wrth yr ýd. Dewch gyda mi Pangor. Yr wyf yn
myned gydâ'r trên. Galwch gyda modryb Sian wrth ddychwelyd.

GEIEFA (Vocabulary).

Ni fynai'e ci FY nilyn . . . . = would not follow me.
mynodd ellis, Ellis insisted on.

glin. knee.

CODODD AM CHWECH, rose at six.

cododd Y llyfe, raised, lifted ....
parhau I ddarllen, . . . = Sidney continued . . .

mab I amaethwr, . . . = The Principal is . . .

CYFAILL YDYW YR IESTJ, JeSUS Ì3 . . .

MAI NED DYN CYFFREDIN OEDD . . . = that it was not an ordinary

ANERCH. address. man tûat • • •

dyma Y plant yn dechreu . . . = the children began to . . .

wrth weled, at the sight of ; when they saw.

mai nid jane oedd . . = that it was not Jane that had broken . .

TOEI Y BAEA, = Cut . . .

TOEI FY MYS = Cut . . . SCÌSSOrS.

toeodd Ei G0E3 = broke . . .



WELSH AND ENGLISH FOR DAY SCHOOLS, &C.

TOEIENW . . . = write . . .

bum: beon toei fy nghalon = I nearly broke
TORI llyfr. tear.

EIS, I went.
YN UN swydd, purposely ; on purpose.

NI WNAETH YE UN SWYDD. he did nothing.

weth Y DEWS, by the door.

weth eu gwaith, at their work.
MEDELWYB, reapers.

weth YE yd, at the corn.

gyda'eteen, by train.

GYDA modeyb SIAN, at aunt Jane's (house).

IDIOMS (IEITHWEDD).

Peidiwch cadw sn. Yr wyf yn erfyn arnoch am beidio cadw sn. Yr
wyf wedi cael anwyd. Yr wyf wedi cael fy nghuro. Yr wyf yn cael y
ddanodd bob gwanwyn. Yr wyf am gael dau bwys o sebon. Yr wyf am
gael eich gweled. Y mae'r dyn dyeithr am gael lletya yn ein t ni dros y
nos. Cafodd eich chwaer dri o wyau yn y nyth. Cafodd Dafydd ei

rybuddio i beidio cadw sn mwyach. Cat weled. Caf glywed oddi-

wrthych etto. Yr wyf yn gobeithio y caf y wobr gyntaf. Aeth yr areith-

iwr ffwrdd heb ddweyd yr un gair. Deallodd yr athraw fod y plant heb
ddysgu eu gwersi. Dewch yn nes at y tân. Fe ganodd y cerddor mor
dda, nes yr oedd pawb yn synu. Aroswch nes y byddwch ddwy flwydd

yn henach. Rhedodd y Uwynog yn mlaen ar ei gyfer. Nid yw ef cystal

a'i air. Ni fedraf ddarllen cystal a chwi. Ni fedr ef ysgrifenu cystal a fi.

Nid yw yr ysgolor yn darllen wrth fodd ei feistr. O'r diwedd cafodd yr

hen tfermwr was wrth ei fodd yn y flair. Ymae yn well genyf gi na chath.

GEIRFA (Vocabulary).

PEIDIWCH CADW SWN, don't
make a noise. HEB DDWEYD, without saying.

YE WYF YN ERFYN AENOCH, I FOD Y PLANT HEB DDYSGU = .

beg of you. had not learnt.

wedi cael anwyd. have had
a cold. YN NES, nearer.

wedi cael fy nghueo, have
been punished. ceeddoe, musician.

YE wyf yn cael, I get ; have.

YEWYF AM GAEL, I want to have, aeoswch nes, wait until.

YE WYF AM GAEL EICH GWELED,
I want to see you. YN mlaen ae ei gyfee, straight on.

DYN dyeithe, stranger. cystal a'i aie = as good as . . .

AM gael lletya, wants to lodge. CYSTAL A CHWI = as well as . . .

CAFODD DEI O WYAU — had . . WETH FODD EI FEISTE = to please .

CAFODD EI EYBUDDIO, Was warn- Y MAE YN WELL GENYF — I prefer
ed, cautioned. ... to.

caf weled, I shall see. Thus :—I prefer summer to winter

;

Y caf Y WOBE gyntaf = I shall * preier this horse to that. Never
have say '

' than after prefer.
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IDIOMS (IEITHWEDD).

Y mae'r plant yn dysgu eu gwersi. Y mae'r athraw yn dysgii ei ddos-
barth. Y mae'r fuwch wedi trigo. Yr wyf bron a thri^o (sythu). " A'r
Gair a wnaethpwyd yn gnawd, ac a drigodd yn ein plith ni." Mi wnaf
hyn i chwi er mwyn eich tad. Daethuin i'r dref er mwyn eich gweled.
Oni bai fy mod yn sal mi fuaswn gyda chwi. Y mae bai arnoch am guro
eich ceffyl. Am danom ni, druain, nid oes dim i ddysgwyl ond caledi.

Yr wyf yn leicio lladd gwair, ond ni fedraf ladd mawn. Y mae'r cigydd
yn lladd y tarw. Peidiwch lladd ar y dyn. Y mae Arthur wedi cael

anwes (liiaff). Y mae deilen ar ei defod. (S.W.—Y mae tafod tew
ganddo). Y mae bwlch yn ei wefus. Y mae llygaid tro ganddo. (N.W.—
Mae o yn edrych yn groes). Chwarddodd Rhys am fy mhen. Chwardd-
ais am ben Dafydd. Yr oedd y crydd yn sefyll ar ben y drws, ond yr
oedd ei wraig yn sefyll ar ei phen ei hun. Cefais geiniog am fod yn
fachgen da. Cefais fy nghuro am fod yn ddrwg. Dipiodd y meistr wrth
y gwas gymaint fel yr anfonodd ef ymaith o'i wasanaeth. Trowch eich tê.

GEIRFA (Vocabulary).

DYSGU EU GWERSI. learn. LLADD Y TARW, kill . . .

DYSGU El ddosbarth, teach. lladd ar Y dyn, run the man down.
FUWCH WEDI TRIGO, die. Y MAE ARTHUR WEDI CAEL ANWES

(RHAFF), . . . is a spoilt child.

TRIGO (SYTHU), starve. DEILEN AR EI DAFOD (tafod tew pran-
ddoi, he lisps. In some districts in
S.W.ia/odisFem.

"AC A DRIGODD YN EIN PLITH," Y MAE BWLCH YN EI WEFUS, he is
—see Bible.

—

St. John, 1 Chap. hare-lipped.

ER MWYN EICH TAD, for your
father's sake. Y mae llygaid tro Ganddo. squints.

ER MWYN EICH GWELED, to See CHWARDDODD AM FY MHEN, . . .

you. at me.
ONI BAI FY MOD YN SAL. were it

not that . . . or If I had
not ... ar ben Y drws. on the doorstep.

Mi fuaswn, I should have been, ar ei phen ei hun, alone.

Y mae BAI arnoch, you are to
blame. AM FOD, for being.

AM DANOM NI. DRUAIN, as fOr US,
poor fellows. digiodd gymaint

caledi, hardship. so offended . .

lladd gwair, inow hay. trowch eich te, stir your tea.

lladd MAWN, cut peat.

IDIOMS (Ieithwedd).

Dysgodd y plentyn ddwy benod ar ei dafod. Dysgais y llyfr ar fy
nhafod. Y mae yn hen bryd i chwi gychwyn adref . Y mae yn hwyr i mi
fyned. Yr ydych yn hoff o afalau. Y mae'r eneth yn hoff o ddillad
gwychion. Dyma fy hoff lyfr. Dafydd yw fy mhlentyn hoff. Y mae
arnaf gywilydd o honoch. Y mae ar y fam gywilydd o'i mhab hynaf . Y
mae ef yn cofio atoch. Y mae fy rnrawd yn eofìo atoch. Y mae y plentyn
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yn cerclded (gyru) ar ei ddeg. Yr wyf fi yn cerdded ar fy neunaw. Nid
oes genyf goiniog ar (.yn) fy helw. Nid oes ganddi ddimai ar ei helw. Yr
wyf wedi blino arnoch. Y mae y fam wedi blino arnynt. Y mae y meistr
am gael gwared o'r gwas diog. Yr wyf fi am gael gwared o'r llyfr yma.
Peidiwch cloi y drws. Dadglowch y drws. Dadwnewchy cwlwrn.

GEIRFA (Vocabulary).

ae Ei dafod, by heart. ceedded ae ei ddeo, is in his tenth
year.

hen beyd, ) ,. h f n ti
ae fy HELW. in my possession ; to

hwye, S * bless myself.

YEYDYCHYNHOFF.youarefond. YE WYF WEDI BLINO AENOCH, I am
tired of you.

hoff eyfe, favourite book. cael gwaeed, to get rid of.

Y MAE AENAF GYWILYDD, I am
ashamed. dadqlowch, unlock.

Y MAE EF YN COFIO ATOCH, He PENOD, chapter.
sends his regards to you ; he
wishes to be remembered to
you. dadwnewcii, undo ; untie.

ENGLISH EXERCISES.

Change to the Past Tense :—

1. The crow is not on the bough. The thorn is full of pretty flowers.

The stones are in a heap on the roadside. There are many gloves for sale.

There is a sieve in the barn. The winnowing machine is in the haggard.

My shoes are dirty. The peacocks are on the hedge. The bards are in

the Eisteddfod. The pan is full of nice cream. The parish is mountain-
ous. There are many knives in the cupboard. The hatchet is new and
clean.

2. The children spill the ink. The mother weeps after her child. The
workmen go home. I know the lesson well. The singers choose to sing

first. The aftermath fadladd) grows fast. The hare lies on her form. The
shepherds shear the sheep. The thrush flies over the tree. The mason
hews the granite slowly. "We do sums at school. The mad dog bites the
woman. The children tear their books. John wins many prizes. We
think well of you. The hens sleep on the roost. My nose bleeds very
often. The gardener digs his garden. They breed fine horses in "Wales.

3. The cat is thrown to the river. The house has been blown down.
The lake is frozen over. The work has been well done. The pudding will

be eaten. These copies are torn. The desks have been shaken. The
buttons have been sown. The lessons are known very well. The seed is

sown in the soil. The ships have been sunk by the enemy. Wool is spun
into yarn.
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EXERCISES FOE CORRECTION.

Put "do" or "does" in each op these Sentences:—

The cows not like this straw. The people not work on Saturday. The
flowers not grow in winter. The river not run very fast here. The
children not sing nicely. The artist not paint the picture quickly. My
nephew not draw well. His grandson not try to do his sums. John not
try to answer well. They not like a lazy boy. The medicine not do the
woman any good. These cities not contain many people. Heroes not run
away when duty calls them. This mill not grind wheat.

Exeecise.—Write the above in the Past Tense. Supply '

' did."

Change Subject and Predicate ixto Plueal:—

The ox has gone over the hedge. The mouse has eaten the bread in the
pantry. The woman has folded the clothes. The fisherman has brought
a nice turbot for the marriage feast. The goose has flown away. His
foot has slipped into the pool. The country has been laid waste by the
enemy. The chimney has been blown down by the storm. The hoof of
the young horse has grown big. The roof has fallen in. The cliff on the
shore has been undermined by the waves. This staff is new. The lady
is in black. The turf was wet. The scarf is pretty. The thief is in jail.

That calf is very fat. This loaf is small. This wolf is quite lean. The
life of a beggar is miserable. The wife of a drunkard is poor and unhappy.

Coeeect :—

1. The Strait of Dover separate England from France. The potatoes
grows well. The palace stand on a hill. The ostrich have wings. The
Alps is covered with snow. The horses draws the plough very slowly.
The St. Bernard dogs is very intelligent. The monks lives in the con-
vent. There is many proverbs in the Old Testament. The child assist

his mother. The pig grunt in the pigsty. The clothes is drying before
the fire. The farmer's servant shoot the crows in spring. There is good
blossoms on the apple-trees. The monkeys is chattering in the trees.

2. The bird sing on the tree. The goods is brought to the station. The
farmer use the spade. The scholars writes with steel-pens. The scythes
does not cut well. The loaves is in the oven. Thimbles is sold every-
where. The farmer harrow his fields. The people is on strike now. The
people has eaten their dinner. A bag of potatoes were sold for a shilling.

The sons of David is very wicked. The trees of Britain is not evergreen.
The man lose his hatchet very often. The carriage wait at the door. The
stockings is knit by the women. The captives has been released from
prison. The mountains of "Wales is covered with snow in winter.

3. I bought a horse who will not work. We saw a man which had lost an
arm. The cat caught the mouse who was in the kitchen. I saw the man
and the bear who were in the street. I sold the ferret whom you gave
me. I sold the pony who you gave me. The Emperor which governs his
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empire well, ought to be obeyed. The warriors which were fighting in

Waterloo are now dead. I have lost the watch whom you gave me. I

do not like the cat who is always sitting before the fire. Those colliers

which you met live in Swansea.

4. The woman has buried his sons. The cat fFem.J is trying to catch his

tail. The salt has lost his savour. The tree will lose his leaves in winter.

The rivers have over-flowed its banks. Anglesey is an island noted for

her black cattle. The girl has finished his sewing. The children have

sold its books. The monarchs of Europe do not always wear his crowns

on her heads. I love him for her father's sake. I caught him by her

hand. The child fell into the river where he is very deep. She is snow-

ing to-day. She froze very hard last night.

PARSING (Gramadegu).

(SET BY H. M. INSPECTORS.)

STANDARD IV.

1. I bring fresh showers for the thirsty flowers.

2. In the morning my father found me in the garden.

3. He looked on them at break of day.

4. The fierce lion sprang furiously anion? the poor men.
5. The woman will carry the eggs carefully in a basket.

6. After many years of sorrow the poor widow returned to her old
home.

7. The horses jumped over the hedpre into the field.

8. On yonder hill stands an old castle.

9. A large ship sailed away from Liverpool yesterday.

10. The lady's carriage drew up at the poor man's gate.

11. She steps carefully between the little pools of water.

12. The noise in the streets suddenly awoke my sister's baby.

13. The kind mother will make a nice dinner for her children.

14. The lark drops down to his little home in the grass.

15. The baby will sleep quietly in that cradle.

16. The hot sun shone on the weary travellers.

17. Mary often forgets her lessons in the morning.
18. The young friends soon swarm to the shop.

19. He grinds the corn in the mill between two stones.

20. My dog always waits for me in the lower end of that street.

21. Tears of joy filled the eyes of the brave boy.

22. The bright stars gave light to the weary sailors.

23. The cuckoos with their joyful wings make their annual visit over the
globe.

24. The workman cut the young trees with his hatchet.

25. My friends saw a lion of enormous size in the woods.
26. Birds with white feathers covered the sea.

27. In ancient time a lake covered a part of it.

2S. Then rose from sea to sky the wild farewell.

29. Ships with white sails covered the sea.

30. Many of my friends have valuable books in their library.
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31. The rivers run quickly to the sea.

32. We saw many wild birds lately on the river's banks.

33. A good boy always learns his lesson.

34. The farmer sows his corn in spring.

35. In the pleasant spring the blackbird sings.

36. I met many friends in the concert last night.

37. On the tops of high mountains trees seldom grow.
3S. Deep snow covers the tops of our mountains.
39. "With great speed our coachman drove our new horses to the fair.

40. Upon his father's knee Charley sat happily.

41. A huge tigress jumped suddenly into the centre of the tent.

42. Henry gave a new hat to his sister lately.

43. A good boy learns his lesson carefully at school.

44. On a fine day a young lady took a seat in a coach.

45. The female bear shows great love for her young cubs.

46. The soldier daily played his violin in the street.

47. The poor boy quickly put the old woman's money into his pocket.
48. A heavy shower of rain fell during the night.

49. Those men will greatly enjoy their visit to us.

50. The grass will grow quickly during the mild weather.
51. The horses of the farmer fell into the river this morning.
52. In the bloody conflict many brave men perished.

53. We have our holidays in the month of August.
54. On that day a north wind was blowing very strongly.

55. In fine weather the birds sing delightfully in the woods.
56. The scholars busily gather flowers in the woods.
57. The warm bright days of summer are at hand.

58. The master of the school instructs his pupils diligently.

59. With tearful eyes they saw the beautiful flowers in the forest.

60. By the side of a hill we sadly buried our friend.

61. With much pain the poor father heard his child's cry.

62. On the next day some women saw a young squirrel amongst the trees.

63. Heaps of lime cover his field entirely.

64. Two country lads came at an early hour to a market town.
65. On my way to school I saw very many lambs.

66. The fair little girl sat under an old tree in her father's garden.
67. I almost worshipped my mother in her arm-chair.

68. Near that river there is a widow's cottage.

69. The boys have donri well during school hours.

70. The cold days of spring have come upon us.

STANDARD V.

Parse and Analyse :—

1. On a lofty cliff the eagles have built their nests.

2. The farmer's cart was carrying a load of pipes along the road.

3. The farmer's workmen have quickly finished their work.
4. A Scotch nobleman has bought a cow from his friend.

5. The farmer's horses will draw heavy loads along the road.

6. In many cases the monkeys are the true kings of the forest.

7. The early winds of spring do much harm to some.

8. The horse drew the carriage very quickly along the road.
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9. Once she was caught in a furious storm on her way.
10. Squirrels during summer store up a quantity of nuts in some safe

place for winter.
11. The weather has been cold during the past month.
12. "We have often admired that man's courage.
13. I have lately seen several wonderful sights on my travels.

14. For fifty years I have carried it in my memory.
15. The fish in this river are trout.

16. The fine weather has greatly changed the face of the earth.

17. The wet weather of last week has made the roads very dirty.

18. The farmer's servants will drive the cattle early to market.
19. The beauty of that country has drawn numerous visitors to its shores.

20. Most of my friends possess very valuable books in their houses.

21. The wild river rushes quickly through the valley.

22. The late rains have caused very destructive floods in some rivers.

23. The famous chalk cliffs were gradually built by tiny insects.

24. The farmer's boys were driving their cattle along the road.

25. In the first week of the new year we had two severe storms.
26. The shepherd with his dog, drove the flock into the fold.

27. The rain of the last month filled the streams with water.

28. The leaves of the tea-plant are generally cut three times a year.

29. Under the green hedges after the snow, there the dear little violets
grow.

30. All night long the nothern streamers shot across the trembling sky.

31. Tears of sorrow now ran down the old man's cheek.

32. Suddenly with a joyful cry, a troop of little children passed before our
door.

33. One lovely hand she stretched towards her father's house.

34. "In my Father's house there are many mansions."
35. The knight was slowly walking down between a double row of his

tenants.

36. His ready smile a parent's warmth expressed.

37. On that pleasant morning in spring, the soldiers marched quickly
through our town.

38. A family of American Indians have pitched their tents on the banks
of that river.

39. An old farmer was always boasting how young people worked in his
young days.

40. That lady's house was struck by lightning last year.

41. Take very great pains with your writing.

42. The water of the lake is now very high.

43. The pool in that river is very deep.

44. That gentleman's daughter will send a beautiful present to my sister.

45. The floods of the river have carried away many large bridges.

46. The old man's house has been carried away by the flood.

47. My brother John has gone to America this year.

48. Near the city of Bangor there is a high mountain.

49. The farmer's sheep have died in the snow during the last few days.
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WELSH EXERCISES.
1. Give the Plural of these Welsh nouns, and the English words—

Singular and Plural—for the same :—Pen, clust, trwyn, gwefus, gwJdf,
dant, braich, dwrn, bys, Haw {PI. dwj-law), bron (y fam), bron (y niyn-
ydd), Uygad, talcen, elun, migwrn or bigwrn, sawdl, ysgwydd, gên, boch.

2. Give the Welsh of :—Ploughs, oxen, horses, cows, calves, sheep, goats,

hens, ducks, geese, stones, flowers, knives, bones, dogs, lambs, rams,
skins, cats, lions, eagles, roads, rivers, fields, hills, houses, sons, daughters,
sisters, brothers, men, women.

3. What is the plural of these words, and give the English :—Brenin,
tywysog, bachgen, hosan, esgid, crys, aderyn, pioden or piogen, bràn, gôf ,

llech, llwyn, saer, gair, dôl, dwfr, craig, neidr, lleidr, eglwys, tref, net",

gwas, llais, maen, march, sarff, tarw, astell, caseg, nant, corn, porth, cawr.
bardd, cloch, caib, alarch, ffon.

4. Give the Singular of these words, and give the English :—Coed, adar,

plant, blodau, cenin, caws, derw (deri), gwellt, gwair, gwybed, llygod,

piod, brwyn, malwod.
5. Put the word "mawr" or "farcr" before each word in the Singular,

in Exercise 4.

6. What is the Feminine and the English of :—Ci, ceffyl, hwrdd, tarw,
gr," tad, cefnder, nai, taid, baedd, tywysog, brenin, dyn, asyn, ceiliog,

crwtyn orcrwt, gwas, bachgen, brawd, Sais, Cymro, Gwyddel, Hew.
7. Give the Masculine, and the English of :—Merch, chwegr, anner

(heifer), nith, mam-gu, modryb, geneth, gydd, ewig, milgast, merlen,
hogen, arglwyddes.

8. Give the Gender in your district of :—Troed, clust, tafod, mynyd,
cyflog, Uyn, cwpan, penill, gwrthban, gwn'iadur, ciniaw, nyth.

Let the scholarfind out the changes in the initial (first) consonants of the

adjectives in these four columns, and write them out from memory

:

—
Masculine. Feminine. Masculine. Feminine.

Ceiliog .Bach, Iâr .Fach.
Hwrdd Du, Dafad Ddu.
Gwas iiawen, Morwyn iawen.
Ci JLZawr, Gast jPawr.

Bachsren Call, Geneth Call.
GwrPoblogaidd, Gwraig Ztoblogaidd.
Ceffyl Tew, Caseg Dew.
Dyn Clew, Dynes Lew.
Merlyn jRhad, Merlen Had.

9. Give the Feminine of :—Bachgen da, ceffyl gwyn. y dyn hwnw, tarw
gwyllt, brawd call, ewythr glàn, gwas bach, gvvr mawr, ceiliog trwm, ci

brwnt (cas), bustach cryf, dyn tlawd, bachgen tlws, tarw brith, brenin
cyfiawn, tri taid, dau gefnder, pedwar ewythr.

10. Give the Singular of :—Gwartheg duon, defaid gwynion, ceryg
llwydion, cyrph meirw (or meirwon), muriau cedyrn, Uysiau chwerwon,
tònau mawrion, llestri gweigion, bochau cochion, dynion ereill, dillad

budron, ceryg gleision, cefl'ylau tewon (tewion, N. W.), ffyrdd llydain,

blodau melynion, dynion ieuainc.

11. Give the Welsh of :—A white horse, a white mare, white horses,
white mares; a heavy ram, a heavy sheep, heavy rams, heavy sheep ; a
poor man, a poor woman, poor men, poor women ; that dog fhwntcj, that
bitch, those dogs, those bitches ; a strong boy, a strong girl, strong boys,
strong girls.

Note.—The form fffurfj of the Adjectives in the plural is the same for both
genders.
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SIMPLE CONJUGATION (Treigliad Syml) OF THE VERB
"BOD" (To Be).

MODD MYXEGOL (Indicative Mood).

AMSER PRESENOL (Present Tense).

WELSH. ENGLISH.

Unigol. Lluosog. Singular. Plural.

Wyf, ydwyf, Ym, ydym. I am. We are.

Wyt, dwÿt, Ych. ydych. Thou art, You are.

Y, ydyw, mae, Ynt. ydyiit, He, she, it , They are.
oes, sydd, maent.

AMSER ANORPHENOL (Past or Imperfect Tense).

Oeddwn, bydd- Oeddem, bydd- j We were.
wn, bawn, em. baem.

Oeddit, byddit, Oeddych. bydd- ThoutWM< Yon were.
bait, ech, baech. '

Oedd.byddai, |£dyn^bydd- He , &c ., wa ,. They were.

AMSER PERFFAITH neu AMSER GORPHENOL (Perfect Tense).

Bum, buais, Buom, buasom. I have been. We have been.

Buost, buaist, Buoch, buasoch. Thou has been, You have been.

Bu(buodd), Buout, buasant. He has been, They have been.

AMSER TRAGORPHENOL (Pluperfect Tense).

Buaswn, Buasem. I had been. Wehadbeen.
Buasit, Buasech. Thou hadst been, You had been.

Buasai, Buasent. He had been, They had been.

AMSER DYFODOL (Futuee Tense).

Byddaf,* Byddwn. I shall be, We shall be.

Byddi Byddwch. Thou wilt be, You will be.

Bydd,' Byddant. He will be, They will be.

AMSER AILDDYFODOL (Futuee Perfect Tense).

Byddwyf, bydd- gyddom, fcôrn. i snau have been, We shall have been.
af, bwyt, J

.

Byddych, bydd- Byddoch, They wilt have You wiU have hem%
och, byddot, bôch. *>een

}, , „„_ «

»

Byddo, bo, Byddont, bônt. He will havebeen, They will have been

.

MODD GORCHYMYNOL (Imperative Mood).

Byddwn. Letus&e.
Bydd, bydda, Byddwch. Be or Be thou, Be or Be ye.

Bydded, boed, Byddant, -ont, Let him &e Let them be.

bid, —ent, boent.

Note these forms :—

Byddwn may be Imperfect Tense, or Future Tense, Present Tense—(Im-

perative). Byddwcn may be Future or Present—(Imperative). ByddKCU

is Imperfect. Byddocn, Future Perfect. Buasoni., buasoc, are Perfect;

Buasem, buasec7i, are Pluperfect. * Byddaf, ác, is used as a Present. (Habit).

The uses of the different forms Cgwahanol ffurfiauj yw or ydyw, mae,

sydd, oes, will be best understood from the following Exercises :—
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Yw or Ydyw. Plueal—Ynt, Ydynt.

(a) Yic is used when stress fpivyslaisj is laid on the Predicate, and
comes between two Nouns, Pronouns, or a Noun and an Adjec-
tive, thus :—Beenin yw Dafydd = David is a king.

In this case the Predicate must come before the Subject.

(b) Yw is used when the Predicate is definite; i.e., having "the" or a
Personal Pronoun my, thy, <&c, before it.

In the Sentence " David is the king," the Predicate = is the king.

Dafydd YW Y BEENIN = David IS THE KING.

(c) Yw is used instead of " mae " (is), and " sydd " in asking questions
(Interrogative Sentences), and with "no," "not" (Negative
Sentences)

.

12. The king is wise. My sister it a blind girl. John is poor. He is a
brave soldier. The lion is a wild animal. The sea is rough. John is my
best friend. Cardiff is the largest town in Wales. Llewelyn is the king.
They are not at home. My brother is not in the garden. David is not a
soldier. He is not coming. He is not reading. Is this my bed .' Are
these your shoes ? Is your father at home ? Is this your book? Are they
coming Î Is he ready ? Does he read well ?

GEIEFA (Vocabulary).

wise, doeth. bough, garw.
blind, dall. cabdiff, Caerdydd.
POOE, tlawd. LAEGEST, inwyaf

.

beave, dewr. wales, Cymru.
soldlee, milwr. AT home, gartref.

WILD, gwyllt. SHOES, esgidiau.

animal, anifail. best, goreu.

Mae = ("is" and "there is)." Plueal—maent.

(a) Mae meaning "is," is used in affirmative sentences (brawddegau

cadarnhaol, nid nacaol). "When the Predicate is indefinite it always
comes before the Subject; as, Y mae Dafydd yn ddoeth ; David is

'wise.

NOTE.

—

Dafydd yw Y dyn = David is THE man

—

(Definite).

Y mae Dafydd YN ddyn = David is A man—(Indefinite).

(b) In Sentences beginning with Prepositions, and Interrogative

Adverbs ; as, how ? where ? when ?

13. Teanslate.—There is a thief in the house. There is a black cow in

the field. There are many children at school. John is a good singer. He
is ploughing in the field. "Where is your father ? How is your uncle ?

They are well at home. There is a white cow on the road. Swansea is a
big town. It is bigger than Carnarvon. He is a learned man. They are

orphan boys.

N.B.—The plural "maent" is used only ichen the Subject is a Personal

Pronoun.
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GEIRFA (Vocabulary).

thief, lleidr. Swansea, Abertawe.
many childben, llawer o blant. biggeb, mwy.
singer, canwr. LEARNED, dysgedig.
ploughing, aredig. OEPHAN, amddifad, (PI), amddi-
wheee ? Pa le ? B'le ? faid.

OES ("there is.")

" Oes" is used instead of mae (there is), in— (a) Negative Sentences;
{b) Interrogative Sentences. Thus:—
Fmae ceffyl yn y cae = There is a horse in the field.

Nid oes geffyl yn y cae = There is no horse in the field.

A OES ceffyl yn y cae ? = Is there a horse in the field?

" Sydd " is used— (a) when a stress is laid on the Subject, and has the
meaning of It is . . . that, thus :

—

Dafydd sydd yma = It is David that is here.

(b) It is used after Relative and Interrogative Pronouns, thus : •

Yr icyfyn adnabod y dyn SYDD yn y t,
I know the man icho is in the house.

Pwy sydd yna ? = Who is there ?

Ilyfi sydd yma = I am here— (in answer).

14. Teanslate :—There is not a man on the road. There is no bread in

my aunt's house. There are no gloves on my hand. There are no snakes
in Ireland. Are there high hills in Wales? Is there any water in the
house ? Is anybody coming ? No ; there is nobody. Is anybody crying ?

Yes. Who is crying? Who is coming with me ? lam. The master is

fond of the child that learns his lesson. The hlack horse which is in the

stable is the best. It is Thomas that is right. The woman buys, but it

is her husband that pays.

GEIEFA (Vocabulary:.

aunt's HOUSE, t modryb. fond, hoff.

gloves, menyg. stable, ystabl.

SNAKES, nadroedd. woman, dynes
;
gwraig.

ieeland, Iwerddon. husband, gr.
any watee, dr. buys, pryn u.

anybody, rhyw un. pays, talu.

ceying, llefain ; cr'io.

Exercises on the Verb "BOD."

15. Teanslate :—Owen Glendower was a Prince of Wales. He was

fond of his country and his people. Mynyddog was a witty person.

Dyfed is a chaired bard. The children are out ; they are near the well.

We are good children at school. I shall be in the town to-morrow. How
old are you ? How old is your father ? How old shall you be next week ?

I have been in the Church three times this week. I shall be with you

soon. They are alwaj^s friends. The scholars were late this morning.

Howell the Good, was a just and wise King. They are always obedient

and kind. I have been here before.
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GEIRFA (Vocabulary).

glendower, Glyndwr. how old ? pa mor hen ?

prince, tywysog. church, eglwys.
"wales, Cymru. SOON, yn fuan.

country, gwlad. always, yn wastad.
people, pobl. scholars, ysgolheisrion.

witty, ifraeth. late, diweddar (S.W.); hwyr (N."W.)

chaired, cadeiriol. just, cyfiawn.

bard, bardd. wise, doeth.

well, ffynon. obedient, ufydd.

16. Translate : —There are lambs in the fields. There will be many
cows and- calves in the fair to-morrow. There are high hills in North
"Wales. We were in school every day last week. There were ducks and
geese on the mountain. Be kind to your parents. Let us be ready. We
shall be at home very soon. How do-you-do ?

GEIRFA (Vocabulary).

lambs, wyn. last weez, yr wythnos ddiweddai.
cows, gwartheg, buchod. ducks, chwj-aid.

calves, lloi
;
(lloiau, N.W.) geese, gyddau.

hills, bryniau. parents, rhi'eni.

north wales, Gogledd Cymru. ready, parod.

how do-you-do ? sut ydych chwi ?
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17. Translate :—We have three dogs at home. We shall have more
soon. He has a good voice, but she has a better voice. How many cows
have you? Have you twenty? Has your brother got the toothache?

Yes. I am afraid to move from here. They are afraid to answer. He
wants food very much. Does he want bread and milk'.' They have no
meat ; but they had some yesterday. He is sorry to see you.

GEIRFA (Vocabulary).

voice, llais. vert much, yn fawr iawn.

HOW MANY ? pa faint ? faint ? MEAT, cig.

toothache, danodd. SOME, peth.

answer, ateb.

Verbs (Berfau).—See list of Verbs, pages 12 to 26.

The children read = Ymae'r plant yn. DARIXEN.

18. Translate :—A good child tells the truth. The teacher is teaching

his class. The children learn their lessons. Crows make their nests on
trees. The lambs are playing in the fields. Rushes grow in marshes.

Heath grows on barren lands. Coal makes a good fire. The mother writes

a letter. We sing every day in school. We do not write now, but we
shall be writing soon. This butcher does not sell beef. Does he sell

mutton Ì He sells lamb, and I am going to buy some off him.

GEIRFA (Vocabulary).

truth, gwir (N.) barren, diifrwyth.

crows, brain. butcher, cigydd.

rushes, brwyn. beef, cig eidion.

marshes, corsydd. mutton, cig dafod.

heath, grug. lamb, cig oen.

I was reading this book = Yr oeddwn yn darllen y llyfr hwn.

There lived a man iu the village, named David.

Yr oedd dyn yn byw yn y pentref o'r enw Dafydd.

19. Translate :—I was out fishing at that time. We were coming slowly

along the road. The farmer was feeding his horses when I was there.

The Ancient Britons lived chiefly by hunting. They were also fond of

fishing in the rivers, but they did not like the sea. The poor woman died

very suddenly.

GEIRFA (Vocabulary).

feeding, bwyda. LIKE, hoffi.

THE ANCIENT BRITONS, Yr Hen
Frythoniaid. DIED, bu farw.

chiefly, yn benaf

.

suddenly, yn «sydyn; yn ddisymwth.
also, hei'yd.
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I have learnt my lesson = Tr wyfwedi dysgufy ngu-ers.

20. Teaxslate :—The child has heard his mother's voice. The preacher
has preached a good sermon. The birds have already begun to build
their nests. We have followed your example. She has lost her aunt.
The servant girl has been sweeping the floor. The shop-keeper has
gained much money. The horse has thrown the rider down. These young
trees have grown much this year. The wind has blown the clothes to the
ground. I have chosen the best apple. You have not kept your word.

GEIRFA (Vocabulary).

pbeachee, pregethwr. example, esiampl.
beemon, pregetn. EIDEE, marchogwr ; marchog.
AXEEADT, eisoes. YOTJKCK ieuanc, ifanc, (PI.) ieuainc,
build, adeiladu. ifainc.

THEIE NESTS, eu nythau

;

nythod.
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PART II.

TALES FOE TRANSLATION
fllanesion i'w Cyfieithu).

1.—Creadur Anniolchgar.

FE welodcl dyn neidr bron marw ar ochr y ffordd

yn y gauaf. Cymerodd drugaredd ami, a

chodocld hi i fyny yn dirion. Yna, gosododd hi yn
ei fynwes i'w gwresogi, ond costiodd ei garedigrwydd

yn ddrud iawn icldo. Dadebrodd (bywhaodd) y sarph

greulawn, a brathodd y dyn caredig yn farwol. Yn
y modd yma y mae dynion drwg yn ymddwyn tuag

at ddynion da. Y mae y chwedl fechan hon yn ein

dysgu i'w gochelyd.

Brathodd y sarph y dyn. Brathodd (cnoiodd) y ci

y ddynes. Y mae y plentyn wedi marw. Yr oedd y ci

yn gorwedd yn farw ar ochr y ffordd. Yr wyf bron

marw. Bu ef farw ddoe. Bu y wraigfarw o newyn.

GEIRFA (Vocabulary).

neede, snake, serpent. saeph greulawn, cruel serpent.

bron marw, almost dying, beathodd, stung.

oche Y ffoedd, the roadside. caeedig, kind.

gauaf, winter. yn faewol, mortally, dead.

tetjgaeedd, mercy, compassion, modd yma, this way.

aeni, on it. ymddwyn, behave.

cododd, raised, lifted. tuag at, towards.

yn dieion, tenderly. chwedl fechan, little story.

yna, then. i'w gochelyd, to avoid them.



WELSH AND ENGLISH FOR DAY SCHOOLS, &C. 61

gosododd, put, placed. dysgu, teach.

mynwes, bosom, breast. cnoiodd, bit.

i'w gweesogi, to warm it. Y MAE ef wedi maew, he has died.

caeedigewydd, kindness. BU faew, died.

COSTIODD YN DDETJD IDDO, COSt YE OEDD YN GOEWEDD YN FAEW, he
him dearly. was lying dead.

dadebeobd, revived, came back to life.

2.—Y Negesydd bach.

YCHYDIG amser yn ol aeth bachgen bychan i siop

i brynu torth dair. Rhoddodd ei fam iddo dair

ceiniog i dalu am dani, a bu ef yn ofalus o honynt.

Gofynodd am y dorth yn foesgar, ac yn fuan iawn

cafodd ei neges. Ar ol edrych arni meddyliodd fod y
dorth yn rhy fach am yr arian, a dywedodd, " Y mae

y dorth yn fach iawn am dair ceiniog." " Fe fydd }
Tn

llai i ti i'w chario," meddai y siopwr. Yna dododd y
bachgen ddwy geiniog ar y counter, ac aeth ymaith

gan gadw un geiniog yn ei law.
£í
Aros," gwaeddai y

siopwr ar ei ol, " nid yw hyn ddim yn ddigon." " O,

wel," ebe'r llanc bach, " byddant yn llai i chwi eu

rhifo."

Mi brynais dorth ac mi dalais am dani. Fe fydd yn
llai i ti i'w chario. Ychydig amser yn ol. Ychydig

ddyddiau yn ol. Wedi meddwl ychydig dywedais fod

y dorth yn fach.

GELRFA (Vocabulary).

YCHYDIG AMSEB YN OL, a short
time ago. meddai, said.

ychybig ddyddiau, a few days, siopwe, shop-keeper.

WEDI MEDDWL YCHYDIG, after
thinking a little. YNA, then.

TOETH daie, a three-penny loaf, dododd, he put, placed.

BU YN ofalus, was careful. GAN gadw, keeping.

YN FOESGAE, politely. AEOS, Stop.

neges, message. gwaeddai, shouted.

ae ol edeych, after looking. ddeh yn ddigon, not enough.
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FOD Y DORTH TX EHY FACH, that
the loaf was too small. ebe, said.

BYDD, will be. LLANC, lad.

i'w chario, to carry. byddant. they will he.

llai, less. I chwi Eir rhifo, for you to count.

Exercise— Correct.—The children drinks the rnilk. The shop-keeper
have bought the goods. The farmer have sold much sheep in the fair.

The children is kept back. That boys are very wicked. This girls are
always quiet. There are many corn in the barn. These dog drives the
sheep to the mountain. The soldiers fights bravely. The cows is sold

ra the market. I like a nice cows. The children are happy before a good
fires.

3.—Y ddau Lyffant.

YR oedcl dau lyffant (broga) yn byw mewn cors

fawr. Yn ystod yr hâf, darfd i'r haul sychu i

fyny y dwfr i gyd ac yr oedd yn rhaid iddynt symucl

o'r lie. Aethant ymaith efo'u gilydd i chwilio am
ddwfr mewn man arall. O'r diwedd daethant at

ffynon fechan o ddwfr gloew. Dywedodd un o hon-

ynt wrth y Hall, " Gadewch i ni neidio i fevvn i hon,

canys yr wyf wedi blino." Atebodd y Hall yn gall,

" Yr wyt yn siarad yn dcla. gyfaill, ond beth a ddaw
o honom os sycha y dwfr i fyny?" Y mae callineb yn
angenrheidiol i bob gorchwyl, yn enwedig i ddewis

tý newydd.

Yr ydych wedi blino. Yr ydym wedi blino. Y mae

Dafydd wedi blino. Y mae'r plant wedi blino. Beth

ddaw o'r plentyn yma ? Beth ddaw o honom ? Fe

ddaw Dafydd yina yfory.

GEISFA (Vocabulary),

LLYFFANT, fro<r. LLALL, Other.

llyffant (8.W.), toad. gadewch i ni neidio, Let us jump.
broga (Ö..), frog. canys, because.

oedd yn byw. lived. TB wvf wedi blino, I am tired.

CORS, bog ; marsh. YN GALL, wisely.
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YN YSTOD, during. YN DDA, well.

DAEFÜ I'B HAUL SYCHTT, the BETH A DDAW O HONOil? What will
sun dried. become of us ?

Y dwfe I gyd, all the water. os, if.

YE OEDD YN EHAID IDDYXT,
they had to. SYCHA, dry—(Sub). Mood)

.

SYMTTD, move ; remove. angeneheidiol, necessary.
efo'tt gilydd. together. goechwyl, work ; undertaking.
chwilio am, look for ; search for. yn enwedig, especiaUy.
o'e dhvedd, at last. dewts, choose.

BETH DDAW O'E PLENTY», will be-
daethant, they came. come . . .

FFYNON, well. FE DDAW DATYDD, will come . . .

gloew, clear.

4.—Ceffyl Kosciusko.

DYMUNAI Kosciusko, y gwladgarwr enwog o

Poland, anfon ych}^dig boteli o'r gwin goreu i

offeiriad, yr hwn oedd gyfaill iddo. I'r dyben yma
dewisodd ddyn ieuanc o'r enw Seltner, a rhoddodd

iddo fenthyg ei geffyl. Pan ddychwelodd y gwas,

dywedodd wrth ei feistr,
<: Fy nghadfridog, nis gallaf

farchogaeth eich ceffyl eto os na roddwch i mi eich

pwrs ar yr un pryd." " Beth ydyeh yn feddwl ? ''

gofynai y cadfridog." Attebodd y gwas, " Cyn gynted

ag y tynai dyn tlawd ar y iFordd ei het a gofyn am
elusen, safai y ceffyl y foment hono, ac ni wnai

gychwyn cyn i'r cardotyn dderbyn rhywbeth. Pan
ddarfyddodd yr arian, nis gallaswn ei gadw yn llonydd

na gwneyd iddo fvned ymlaen, ond trwy gymeryd
arnaf roddi rhywbeth i'r tlodion."

Idioms.—Ni chymerais arnaf fy mod yn ei weled.

Ni chymerodd y bachgen arno ei fod yn clywed ei

feistr. Aeth y bachgen i'w le gan gymeryd arno ei

fod yn fy neall. Ni wnai gychwyn cyn i'r cardotyn

dderbyn rhywbeth. Ni wnai fod yn llonydd cyn

dangos y wialeLT iddo.
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GEIRFA (Vocabulary).

DYMTTNAI, Wished. NIS GALLAF, I Cannot.

GWLADGAEWE, patriot. PEYD, time.

enwog, famous, celebrated. cyn gynted ag, as soon as.

ANFON, to send. TYNAI, raised.

Offetriad, clergyman, priest. A gofyn, and asked.

YN gyfaill iddo, a friend to him elusen, alms.

i'e dyben yma, for this purpose, ni wnai gychwyn, would not start.

dewisodd, he chose. cyn i'e caedotyn ddeebyn, before
the beggar received.

O'e ENW, named ; of the name of. daefyddodd, finished.

EHODDI BENTHYG, to lend. NIS GALLASWN, I COUld not.

dychwelodd, returned. na gwneyd iddo, or make him.
dywedodd weth, he told ; he

said to. OND TEWY GY3IEEYD AENAF, but by
pretending.

cadfeidog, general. ni chymeeais aenaf, 1 did not
pretend.

maechogaeth, ride. TLODION, the poor ; paupers.

gofynai, asked.

5.—Y Blaidd a'r Crychydd.

LLYNCODD hen flaidcl asgwrn, yr hwn a safodd

yn ei wddf. Dioddefai yn ddirfawr, ac erfyniai

ar grychydd i dynu yr asgwrn i íFwrdd gan addaw
gwobr fawr iddo, Trvvy gyfrwng ei wddf hir fe

gynawnodd yntau y gwaith yn llwyddianus. Ond
pan ofynodd am y wobr addawedig, attebodd y blaidd

ef, " Yr wyt yn anniolchgar, fy nghyfaill, ti dynaist

dy wddf yn iach ddianaf o fy nghêg, ac eto yr wyt
yn beiddio gofyn i mi am wobr." Nid }

7dym i ddys-

gwyl tâl oddiwrth ddynion drwg am weithred dda.

Y mae arnaf ddolur o fy ngwddf (N.W.). Y mae

fy ngwddf yn dost (S.W.). Fe syrthiodd yr heliwr

dros y dibyn, a thorodd ei wddf. Y mae gan y dyn

yna wddf hir iawn. Yr wyf yn adwaen dyn sydd yn

garedig i bawb. Mi brynais geffyl sydd yn rhy

ddrud o lawer.
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GEIRFA (Vocabulary).

YR WYT YN ANNIOLCHGAR, you are
blaidd, wolf. ungrateful.

crychydd, crane. Tl dynaist. you drew.

llyncodd, swallowed. YN iach ddianaf, safe and sound.

asgwrn, bone. CEG, mouth.
YR hwn, which. BEIDDIO, dare.

safodd, stuck ; stopped. gofyn i mi, ask me.

gwddf, throat ; neck. DYSGWYL, expect.

dioddefai. suffered. TAii, payment.
YN DDIRFAWR, greatly. GWEITHRED, act.

YNTAU, he. Y MAE ARNAF DDOLTTR O FY NGWDDF,
erfyniai ar, begged of. mv throat is bad ; or I have a sore

throat.

gan addaw, promising. dibyn, precipice ; rock.

gwobr, reward. torodd ei wddf, broke his neck.

CYFRWNG, means. GWDDF HIR, long neck.

cyfdawnodd, performed ; did. dyn stdd, a man who is.

gwaith, operation ; work. ceffyl sydd, a horse which is.

yn llwyddianus, successfully, rhy ddritd o lawer, much too dear

addawedig, promised.

6.—Yr Asyn a'r Blaidd.

PASIODD blaidd mawr heibio drws ystabl lie yr

oedd asyn yn bwyta yn awchus. Gwelodd yr

asyn ef a dechreuodd frefu yn ofnadwy. Galwai

enwau drwg ar ei ol, a dywedai, " Yr wyt yn lladd y
defaid a'r yn, ac yn elyn perffaith i'r praidd. Ond
nid wyf fi yn. malio dim am dy nerth na'th greulondeb."

Attebodd y blaidd, " Yr adyn gwael, pe buaset ti

allan, mi wnawn i ti ddefnyddio gwell iaith tuag ataf,

ond nid wyt ond asyn wedi'r cyfan." Y mae y llwfr-

ddyn yn dclewr pan fyddo allan o berygl
3
ac yn ami

yn gwawdio eraill pan na fedrant hwy gyffwrdd âg ef.

Mae'r fuwch yn brefu. Mae'r ddafad yn brefu.

Mae'r asyn yn brefu. Mae'r ceffyl yn gweryru. Mae'r

tarw yn rhuo. Mae'r ci yn cyfarth. Mae'r llwynog

yn cyfarth. Mae'r mochyn yn rhochian (rhwchial).

Mae'r ceiliog yn canu.
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GEIKFA (Vocabulary).

PASIODD HEIBIO, passed by. ill WNAVN ITI B-DEFNYDDIO, I WOUld
make you use.

ASYN, aSS. DEFNYDDIO, use.

blaidd, wolf. iaith, language.

LLE YE OEDD YN BWYTA, where
he was eating. wedi'e cyfan, after all.

yn AWCHUS, greedily. llwfeddyn, coward.

DECHEETTODD, began. BYDDO, ÌS.

BEEFTT, bray. peeygb, danger.

YN ofnadwy, fearfully. gwawdio, mock.
GABWAI, he called. NA FEDEANT, cannot.

YE WYT YN LLADD, you kill. CYFFWEDD AG EF, touch him.

wyn, lambs. bttwch yn beeftt, lows.

GELYN PEEFFAITH, perfect
enemy. dafad yn beeftj, bleats.

PEAIDD, flock. ASYN YN BBEFTT, braj'S.

mabio dim, care nothing. gweeyru, neighs.

neeth, strength. taew yn ehtjo, bellows.

na'th geeulondeb, or thy
cruelty. blew yn ehtjo, roars.

YE ADYN GWAEL, you wretch. LLWYNOG YN CYFAETH. yelps.

PE buaset, if you were. ehochian, grunts.

7.—Dyn Gonest.

YR oedd coedwr yn tori coeden ar Ian afon,

a thrwy ddamwain syrthiodd y fwyell o'i

law, a suddodd i'r dwr dwfn. Eisteddodd yntau i

lawr a dechreuodd wylo am ei golled. Cymerodd

Mercury, cenad y duwiau, drugaredd arno, a daeth

yno i nol y fwyell. Dygodd un aur i fyny, a dangos-

ocld hi i'r dyn, a gofynodd iddo ai hono oedd ei fwyell

ef. Dywedodd y dyn, " Nage." Suddodd Mercury eto

i'r dwfr, a'r tro hwn dygodd un arian i fyny. Yna,

o-ofynodd i'r dyn ai hono oedd yr un iawn. Dywed-

odd yntau yr ail dro, " Nage." Y trydydd tro dygodd

i fyny y fwyell a gollwyd. " Yn sicr, dyma eich

bwyell chwi," meddai Mercury. " Ië, dyna hi,"

gwaeddai y coedwr llawen. Yr oedd ei onestrwycld

wedi boddloni Mercury gymaint, fel y rhoddodd y
ddwy arall iddo yn anrheg.
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GEIRFA (Vocabulary).

GAFB, goat. FEL NAS GALLAF, that I cannot.
DAEFU I LWYNOG SYETHIO, a fOX

fell. diwalltj, satisfy.

YN DDAMWEINIOL, by chance. FY HUN, myself.

ffynon, well. ceedodd, believed.

Nl ALLAi, could not. DEINGODD, climbed
; jumped.

HERWYDD. On account of. LLWYDDODD, succeeded.
DYFNDEE, depth. YN DDIANGOL, safely.

BWCH GAFE, goat (Masc). GAN ADAEL, leaving.

TORI El syched, quench his
thirst. caechaeoe, prisoner.

A digon o HONO, and plenty of it. Y deygiontjs, the wicked.
1 beei iddo neidio, to make him ae, at.
juinp. ehyddhatt. free.

cyfewys, cunning, sly. teatte eeaill, the expense of others.

disgyn, come down ; descend. anwyl, dear.

CYMAINT O BLESEE, SO much
pleasure. deud, dear.

weth El yfed, by drinking it. ehad, cheap.

9.—Y Saer a'r Epa.

YE. oedd saer yn hollti coed â dau gn (dwy-

gaing;), y rhai a osodai yn yr agen uu ar ol y
Hall. Tra yr oedd with ei waith, sylwai epa arno yn

fanwl. Yn inhen ychydig amser aeth y saer i giniaw,

gan adael ei waith heb ei orphen. Dymunai yr an-

ifail ddynwared (efelychu) y dyn, ac aeth at y
dernyn coed i'w hollti. Tynodd un gn allan heb

osod y Hall i fewn, yn y fath f'odd fel y cauodd y pren

am ei ddwy goes flaen. Yr oedd yn awr mewn poen

dirfawr, yn garcharor hyd nes y dychwelodd y saer,

gan yr hwn y cafodd gurfa iawn am ymyryd (ym-

hela) a'i waith.—Peidiwch ymyraeth â gwaith dynion

eraill, ond gofalwch am eich gorckwyl eich hwn.

Y mae y llwynog yn ofalus rhag i berchen y
gwyddau ei weled yn myned ar adar ymaith. Y
mae'r athraw yn myned â"i lyfr i'r ysgoldy. Ni
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chymerais arnaf fy mod yn ei weled. Ni chymerodd
yr eneth ami ei bod yn fy nghlywed. Y mae y lleidr

yn cymeryd arno ei fod yn ddieuog.

GEIRFA ''Vocabulary).

saee, carpenter.

epa, monkey.
HOLLTI, split ; CUt.

A DATJ gyn, with two wedge*.
Y BHAI, which.
agen, crack.

TEA, whilst.

WBTH EI waith, at his work.

yn fanwx, carefully.

YNJIHEN, in.

heb ei Oephen, unfinished.

dymtunai, wished.

dynwaeed, imitate ; do the
same as.

deenyn coed, piece of wood.

tynodd, took
;
pulled.

heb osod, without putting.

yn Y fath fodd, in such a way.
fel Y catjodd Y PEEN, that the tim-
ber closed.

BLAEN, fore.

POEN DIRFAWE, very great pain.

HTD NES, until.

dychwelodd, returned.
curfa iawn, a good thrashing.
AM YMYEYD. for interfering ; med-

dling, (followed by with).

peidiwch ymyraeth, don't meddle-
gofalwch, mind.
goechwyl, business.

EHAG, lest.

PEECHEN, owner.
Ei weled, see him.
MYNED A (CYMERYD), takf.

dieuog, innocent.

10.—Y Ceiliog Rhedyn a'r Morgrug.
pN nhymor y gauaf yr oedd morgrug yn sychu

d, yr hwn oedd wedi gwlyclm gan y gwlaw.

Daeth ceiliog rhedyn atynt bron marw o newyn, ac

erfyniai am ychydig d i'w fwyta. " Paham na fuaset

yn casglu peth i ti dy hun 3m ystod yr hâf ? " ebai y
morgrug. '"' Nid oedd genyf amser," atebodd y ceiliog

rhedyn, " yr oeddwn yn canu yn yr hâf." Yna dech-

reuodd y morgrug chwerthin am ei ben, a dywedas-

ant wrtho, a hyny gyda llawer o ddoethineb, " Os
buost yn canu yn ngwres yr hâf, dawnsia ymaith
oerni y gauaf." Dysgir ni oddiwrth y chwedl hon i

beidio gwastraffu ein hamser goreu rhag bydd ein

diwedd fel diwedd y ceiliog rhedyn.
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Gwlychais at y croen ar y mynycld. Y mae'r dillad

wedi gwlychu. Chwarddodd y barnwr am ben y cyf-

reithiwr ieuanc. Dywedodd wrthyf am beidio myned
hebddo. Gofynais i'r plentyn am beidio cadw sn.

dysgie Nl, we are taught.

GEIRFA (Vocabulary).

CEILIOG BHEDYN, grasshopper. A hyny, and that.

moegeug, ants ; some ants. llawee o ddoethixeb, much prud-
ence; wisdom.

tymoe gatjaf, winter season. os btjost, if you have been.

SYCHU, to dry. gwees, heat.

oedd yn sychu, were drying. dawnsia, dance.

yd, corn. OEENI, the cold.

oedd wedi gwlychu, had be-
come wet.

BEOX MAEW O NEWYN, almost
dying of hunger. I beidio gwasteaffu, not to waste.

eefyniai, begged. ehag bydd ein diwedd, lest our
end may be.

ychydig YD, a little corn. fed diwedd, &c, * like that of, &c.

PAHAM ? Why ? GWLYCnAIS, I got wet.

NA FUASET YN CASGLU, did you DILLAD WEDI GWLYCHU, . . . have
not gather. got wet.

Beth, some. baexwe, judge.

Ti DY hun, yourself. cyfeeithiwe, lawyer ; solicitor.

CADW SWN, make noise ; (never say
NID oedd gexyf, I had no. keep noise).

CnAVERTHIN AM EI BEN, to laugh
at him.

~ In Welsh the noun is often repeated when in English the Demon-
strative pronoun is used :—Mae mynyddoedd Cymru yn uwch na myn-

yddoedd Lloegr. The mountains of Wales are higher than those of

England.

11.—Ämynedd da,

YE, oedd Syr Isaac Newton bron mor enwog am ei

dymer dda ag oedd am ei allu fel athronydd.

Un tro, galwodd y forwyn arno at gyfaill oedd yn

sefyll tu allan, ac ni bu yn absenol o'r ystafell ond

ychydig fynydau. Ond cyn gynted ag y dychwelodd

i'w ystafell, canfyddodd fod ei hoff gi, Diamond, wedi

dymchwelyd y bwrdd, ac wedi dystrywio a llosgi y
papyrau gwerthfawr oedd arno. Yr oedd y papyrau
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yma wedi cymeryd iddo ílynyddoedd lawer o fyfyrio

caled i'w cyfansoddi. Yr oedd yn ofidus iawn, ac ni

wnai dim ei gysuro. Gan ei fod yn hen r, nis gall-

asai ail gynyrchu y gwaith ; ond yn lie cosbi ei gyf-

aill bychan, dywedodd yn bruddaidd, " 0, Diamond !

Diamond ! ! ychydig a wyddost y drwg a wnaethost

GEIRFA (Vocabulary).

FOD T CI WEDI DYMCHWELYD . .

amynedd, patience. had overturned ; upset.

beon, almost ; nearly. wedi dystbywio, had destroyed.
mob enwog, as famous. A LLOSGI, and burnt.

tymee, temper. gwebthfawe, valuable.

AG oedd, as he was.
galltj, skill ; ability. myfyeio caled, hard study.
fed atheonydd, as a philoso-
pher, i'w cyfansoddi, to write ; compose.

UN teo, once. GOFIDtjs iawn, much vexed ; very
sorrowful.

gadwodd, called. Ni wnai dm, nothing would.
moewyn, servant girl. CYSUE0, console ; make him happy.
OEDD, who (that) was. GAN El FOD, as he was.
SEFYLL, waiting ; standing. AIL GYNYECHIT, re-produce ; write

again.

TU ALLAN, outside. yn lle, instead of.

NI BIT YN ABSENOL OND, he Was
absent only. cosbi, punishing.

cyn gynted AG, as soon as. PEUDDAIDD, sadly ; sorrowfully.
YSTAFELL, room. YCHYDIG A WYDDOST, little do you

know.
canfyddodd, he found. dewg, mischief.
hoff, favourite. wnaethost, you have done.

12.—Y Fam newydd.

YE, oedd gr gweddw yn byw mewn tref fechan
yn Sir Drefaldwyn. Penderfynodd briodi eil-

waith, a'r tro yma syrthiodd ei serch ar foneddiges

gyfoethog oddeutu haner cant oed oedd yn byw
ychydig filldiroedd o'r gymydogaeth lie yr oedd ef

yn byw. Oddeutu wythnos cyn y briodas dywedodd
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y tad wrth ei blant ei fod ar fedr dyfod a mam
newydd iddynt. Daeth dydd y wledd, a gwahodd-

wyd amryw gyfeillion i'r t ar yr achlysur. Pan
ddychwelodd y par ieuainc o'r briodas, dygodcl y gr
ei wraig i sylw y plant, a dywedodd, " Fy mhlant
anwyl, cusanwch y foneddiges hon, hi ydyw y fam
newydd a addawais i chwi." Wedi edrych yn fanwl

ar y fam newydd, dywedodd Charlie bach, " Nhad !

yr ydych wedi cael eich twyllo. Nid ydyw yn
neivydd o gwbl."

GEIRFA (Vocabulary).
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ddringo i fyny ochr y cwch, ond tarawai ei feistr ef

ar ei balfau, gan ei wthio yn ol o hyd i'r afon. O'r

diwedd, tra yn brwydro fel hyn gyda'r ci, syrthiodd

ef ei hun i'r dwfr, ac yr oedd bron bodcli. Pan wel-

odd y ci ei feistr yn y dwfr, gadawodd y cwch ar

unwaith, a nofiodd ato. Cymerodd afael yn ei goler,

a daliodd ei ben uwchlaw'r dwfr. O'r diwedd gwar-

edwyd y ddau, a dychwelodd y meistr a'r ci adref.

Yr oedd yn edifar gan y meistr ei fod wedi ymddwyn
mor greulawn tuag at y ci, ac yr oedd y ci ffyddlawn

yn falch ei fod wedi achub ei feistr.

GEIKFA (Vocabulary).

ffrancwr. a Frenchman. yn brwydro, struggling.

Awyddtts, desirous ; wishful. fel hyn, thus ; in this way.
CAEL gwared, get rid of. eoddi, drown.
dyben, purpose. GADAWODD, he left.

DYGODD, he took. NOFIODD, swam.
llogodd, he hired. cymerodd afael yn ei goler, he

seized his collar ; took hold of his
collar.

rhwyfodd, rowed. daliodd, held.

cwch, boat. trwcHLAW, above.
ymdrechai, tried. gwaredwyd, were saved ; rescued.
dringo, climb. Y MAE yn edifar genyf, I am sorry.

ochr y cwch. the side of the yr oedd yn edifar ganddo, he was
boat. sorry.

tarawai, struck. ymddwyn, behave.
palfau, paws. mor greulawn, so cruelly.

GAN El wthio. pushing him. ffyddlawn, faithful.

O hyd, all the time.

14.—Atebiad ffraeth.

'R oedd gr cyfoethog wrth ei giniaw, a gadaw-

odd i un o'i denantiaid sefyll i edrych arno tra

yr oedd yn ymddiddan âg ef ar faterion pwysig. O'r

diwedd, gofynodd y gr mawr, " Pa newydd sydd,

Dafydd ?
" " Dim, yn neillduol," ebe y ffermwr," oddi-

eithr fod yr hen hwch acw wedi dyfod a thri-ar-ddeg

o focli bach, ac nid oes ganddi ond deuddeg o dethau."
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" Beth a wna y trydydd-ar-ddeg ? " ebe y meistr tir.

" Rhaid iddo wneyd yr un peth a rninau," ebe y
ifermwr, " rhaid iddo sefyll ac edrych tra byddò y
lleill yn bwyta !

"

Y mae y fuwch wedi dyfod â llo bach. Y mae y
ddafad wedi dyfod a dau oen du. Y mae'r gaseg

wedi dyfod ag ebol. Y mae gan yr hwch ddu doraid

(dorllwyth) o berchyll. Nid oes ganddi ond un llygad.

Nid oes genyf ond un fraich. Nid oes ganddo ond
dau frawd.

GEIEFA (Vocabulary).

FFBAETH, Witty. FOD YE HEN HWCH ACW, that that old
SOW.

GADAWODD I UN, he left one. wedi dyfod a, has brought.
tenantiaid, tenant?. nid oes ganddi ond, she has only.

SEFYLL I EDBYCH, to Stand to
look. TETHAT7, teats.

Y1TDDIDDAN, talk. EHAID IDDI, she must.
Mateeion PWYSIG, important
matters. YE UN PETH A, the same as.

gwe mawe, squire. gwneyd, do.

PANEWYDD SYDD, what news? EBOL, colt.

YN neillduol, particular. toeaed (torllwyth) O BEECHYLL, a
litter of pigs.

ODDIEITHE, except.

Correct.—He reads beautiful, but he spells bad.

The boy sings nice. This is good writing, but that is

not so well. He runs slow. They work hardly.

Close the door fastly. I just fell into the river. It

rains just every day. The girl answered polite. The

children write good. The scholars are very carefully.

The preacher speaks distinct.

15.—Y Tri Heliwr.

CYTUXODD Hew, asyn, a llwynog, au gilydd i

fyned i hela. Aethant i'r goedwig, a llwyddas-

ant i ddal 11awer iawn o greaduriaid gwylltion.
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Wedi'r helfa, gorchymynodd y Hew i'r asyn eu rhanu.

Ufuddhaodcl yntau, a rhanodd yr ysglyfaeth yn dair

rhan gyfartal, gan ofyn i'r Hew ddewis. Ond yr oedd

y Hew yn dysgwyl rhan fwy na'r ddau arall, o

herwydd ei urddas fel brenin y goedwig. Collodd ei

dymer, a lladdodd yr asyn diniwed. Wedi hyny,

perodd i'r llwynog ranu. Rhanodd yntau, a rhoddodd

bron yr oil i'r Hew, gan gadw ond 3-chydig iawn iddo

ei hun. " Pwy a'th ddysgodd di i ranu felyma?"
gofynodd y Hew. " Y ddamwain a ddigvvyddodd i'r

asyn," ebai'r llwynog ffalst. Fc ddylai anftawd eraill

ein gwneyd ni yn fwy doeth.

Translate.—Gofynwch i'r carcharor sut y daeth

i'r carchar. Rhoddwch i'r tlawd a'r anghenus. Y
mae y cardot\m yn myned ar hyd y ffordd gan ofyn

elusen. PJianodd y llwynog yr ysglyfaeth, gan gadw
ychydig iawn iddo ei hun.

GEIRFA (Vocabulary .

heliwe, hunter ; huntsman. ueddas, dignity.

CYTünodd, agreed. diniwed, innocent.
LLEW, ASYN, A LLWYNOG. a lion,
an ass, and a fox. peeodd, he made.

a'U gilydd, with each other. ye oll, all ; the whole.
hela, hunt. lddo ei hun, for himself.
COEDWIG-, forest. pwy? who?
llwyddasant, succeeded. damwain, accident.
GWYLLTION. wild. DIGWYDDODD, happened.
helfa, chase. ffalst, cunning.
GOECHYMYNODD, asked ; com- DYLAI ANTFAWD EEAILL, the mis-
manded. fortune of others ought.

ehanu, divide ; share. GWNEYD, make.
ufuddhaodd yntau, he obeyed, mwy doeth, wiser.

ysglyfaeth, booty. gofynwch i'e caecharoe, ask the
prisoner.

YNDAIEEHAN, into three shares, ehoddwch i'e tlawd, give to the
poor.

CYFAETAL, equal. anghenus, needy.
dewis, to choose. caedotyn, beggar.
dysgwyl, expect. elusen, alms.
O HEEWYDD, OU aCCOUUt of.
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16.—Y Ci a'i gysgod.

UN diwrnod, yr oedd ci yn croesi nant fechan.

Cariai ddemyn o gig yn ei geg. Gwelodd ei

gysgod yn y dwfr, a meddyliodd mai ci arall ydoedd
yn cario ei ysglyfaeth. Dododd ei ben yn nes at y
dwfr, a syllodd yn fanwl am ychydig amser ar y dwfr

odditano. Yna dywedodd, ' ; Ni elli fy nhwyllo, ac ni

ollyngaf yr hyn sydd genyf. Y mae fy synwyr yn
dweyd wrthyf nad ydwyt ond fy nghysgod." Efel-

ychwch gallineb y ci, ac na ollyngwch y gwrtbrych

am y cysgod.

Lladdodd y ffermwr yr anifail, a gwerthodd y cig

am chwe' cheiniog y pwys. Y mae cig moch yn
hongian dan y llofft. Nid yw fy nghyfaill yn leicio

cig dafad, ond y mae yn hoff iawn o gig Ho. Y mae'r

Saeson yn bwyta Uawer o gig eidion. Y mae cig

danas yn frau.

GEIRFA (Vocabulary).

CTSaOD, shadow. sydd genyf, I have.
NANT, brook. synwyr. sense.

CAEIAI, he carried. nad ydwyt ond, you are only.
dernyn o GIG, a piece of meat, efelychwch, imitate ; do the same.
CEG, mouth. callineb Y ci, the dog's wisdora;

prudence.
MAI CI ARALL YDOEDD, that it

was another dog. gwrthrych, substance.
yn cario, carrying. Y pwys, a pound.
ysglyfaeth, prey. cig moch, bacon.
yn nes, nearer lloft, loft.

SYLLODD, gazed. CIG DAFAD, mutton.
YN fanwl, carefully. cig llo, veal.

odditano, under him. saeson, English.

Ni ELLI FY nhwyllo, you can-
not deceive me. cig EIDION, beef.

Ni ollyngaf, I shall not quit

;

loosen. CIO danas. venison.
YE HYN, what. BEAU, tender.
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17.—Chwythiad gref.

;Mj^R oedd fFermwr yn arwain llô dros bont, ond
"

jyffijj wedi cj^rhaedd y canol, safodd y creadur

ystyfnig yn sydyn, a nacaodd (pallodd) symud o'r

fan. Yr oedd y fFermwr mewn penbleth, ac ni wyddai

beth i'w wneyd. Ar hyn gwelodd y llythyrwr yn

agoshau, a gofynodd iddo fyned tu ol i'r llo. Ufudd-

haodd yntau. Yn mhellach, dywedodd y fFermwr

wrtho am chwythu chwyfchiad gref yn ei gorn, gan

ddysgwyl y byddai i'r sn ddychrynu y llo yn ei flaen.

Gwnaeth y dyn yn ol gorchymyn y fFermwr, ond

dychrynwyd y llo gymaint fel y neidiodd yn glir

dros ganllaw y bont, a disgynodd i'r afon fawr ocldi-

tanodd. Yr oedd amryw o blant wedi ymgasglu i'r

lie, a phan welsant y fath naid, curasant eu dwylaw
yn llawen. Edrychodd y perchenog ar y llythyrwr

mewn syndod, a dywedodd yn sarug, " Yr hen benbwl,

yr oedd y chwythiad yna yn Uawer rhy gref i lo !"

GEIRFA (Vocabulary).

chwythiad, blast ; blow. chwythu, blow.

CRYF (gref), strong. CORN, born.

arwain, leading. y byddai i'r swn ddychrynu, the
sound would frighten.

dros BONT, over a bridge. yn ol, according to.

wedi cyrhaedd, after reaching, gorchymyn y ffermwr, the
farmer's command.

CANOL, middle. dychrynwyd, was frightened.

YSTYFNIG, stupid ; stubborn. gy&iaint fel, so much that.

YN sydyn, suddenly. yn glir, clearly ; clean.

nacaodd, refused. canllaw, parapet.

o'r fan, from the spot. disgynodd, descended.

penbleth, difficulty. YMGASGLU, gather.

ni wyddai, did not know ; knew odditanodd, below.
not. naid, jump.

ar hyn, upon this. curasant, clapped.

gwelodd, he saw. yn llawen, joyfully.

llythyrwr, postman, perchenog, owner.
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AGOSHAT7, approach ; come near, syndod, surprise.

TTJ OL, behind. yn SARTTG, roughly ; angrily.
gwnaeth, did. YR hen benbwl, you old blockhead.
YN mhellach, further. yn Ei flaen. (N/W.)—onward

;

yn mlaen, (S.W.).

18.—Y Llew a'r Llwynog.

YR oedd llew wedi myned yn hen, ac yn analluog

i fyned i hela. Yna ymdrechodd gael rhywbeth
i'w fwyta yn y modd cyfrwys yma. Aeth i'w ûau, a

gorweddodd yno gan gymeryd arno ei fod yn sal.

Pan ddeuai yr anifeiliaid i dalu ymweliad âg ef,

gafaelai ynddynt a lladdai hwynt. Y llwynog, gan
ddrwgdybio y trie, a ddaeth i weled ei Fawrhydi, ond
cymerodd ofal i beidio myned i'r iFau. " Yr wyf fi

yn sal iawn," ebe'r llew, " y mae fy nerth yn fy

ngadael o ddydd i cldydd ; ond paham na ddeui i fewn
yma ? " " O herwydd," atebai y llwynog cyfrwys, " fy

mod yn gweled ol traecl y rhai sydd yn d'od i fewn,

ond nid wyf yn gweled ol traed neb yn d'od allan."

Translate.—Y mae ol traed y plant i'w gweled yn
yr eira. Y mae dyn call yn defnyddio ei lygaid, ac

yn gochelyd perygl pan yn ei weled. Y mae y ceffyl

yna yn werth llawer o arian. Mi af i ben y Wyddfa
yr wythnos nesaf, ac yna caf weled golygfa hardd.

Yr wyf am i chwi symud o'r fan yna.

GEIEFA (Vocabulary).

oedd wedi myned, had become, nerth, strength.
ANALLUOQ, Unable. TADTJ YMWELIAD AG EF, pay a visit to

him ; visit him.
MODD cyfrwys, cunning man- paham na ddetji ? why don't you
ner ; way. come ?

FFATT, den. O herwydd, because.
GORWEDDODD, lay. OL traed y rhai, the footprints of

those (who).
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GANgymerydarxo, pretending. GOCHELYD, avoids ; shuns.
ymweliad, a visit. wyddfa, Snowdon.
AG ef, to him. caf weled, I shall see.

gan ddrwgdybio, suspecting. golygfa, sight ; scenery.

mawrhydi, Majesty. ye wyf am, I want.
cymerodd OFAL, took care. ol traed neb, the footprints of any.
I beidio myned, not to go. body.

19.—Y Llew a'r Llygoden.

RHUTHRODD llygoden fach allan o'i nhyth yn y
ddaear, a deffrodd lew oedd yn cysgu yn dawel

gerllaw. Gafaelodd y llew yn y ereadur bach aníîodus

gan feddwl dial arni. Hithau a erfyniai yn daer am
ei bywyd. Gwelodd brenin y goedwig ei bod yn an-

nheilvvng o hono i ddial ar lygoden, a gadawodd iddi

fyned. Nid oedd yn meddwl ei gweled drachefn.

Ychydig amser wedi hyny, beth bynag, syrthiodd y
llew i rwyd tra yn crwydro yn y nos ac yn chwilio

am ysglyfaeth. Yr oedd yr holl gwm yn adsain gan

ei ruaclau. Rhedodd y llygoden i'w gynorthwyo, a

dywedodd wrtho y geiriau canljmol, " Nid oes genych

ddim i'w ofni, achos nid wyf wedi anghofio i chwi

arbed fy mywyd." Ar y gair dechreuodd gnoi y
rhwyd a thori y cylymau, ac o'r diwedd llwyddodd i

gael ei chymwynaswr yn rhydd.

Y mae yn annheilwng o honoch i ddial ar neb.

Ychydig ddyddiau yn ol rhedodd llygoden ar draws

llew. Ychydig amser yn ol cafodd y caethwas ei

ryddid. Deffrodd y llygoden lew oedd yn cysgu yn
dawel.

GEIRFA (Vocabulary).

rhuthrodd, rushed. rhwyd, net ; snare.

Daear, earth. tra yn crwydro, whilst wandering.

deffrodd, awoke. yr holl GWM, the whole valley.

oedd yn cysgu, that was sleep- adsain, echo,
ing.
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yn dawel, quietly. bhttadatt, roars.

geeixaw, near ; closely. cynorthwyo, to help.

anffodtts, unfortunate. canxynol, following.

dial, to revenge. nad oes gestych ddhi, you have
nothing.

HirHAtr a ebfyntai, she begged, i'w ofni, to fear.

yn daee, earnestly. achos, because.

Ei bod, it was. anghofio, forget.

annheilwng, unworthy. wedi anghofio, have forgotten.

Gadawodd iddi, let her. I CHWI AEBED, you saved.

NID OEDD YN XEDDWL, he did Y3GLYFAETH, prey.
not think. CNOI, gnaw ; bite.

tbachefn, again. CYLYMAtr, knots.

ychydig AMSEE, a short time. cymwynaswr, benefactor.

YCHYDIG ddyddiau, a few days, ehyddid, hberty.

BETH bynag, however. ae deaws, across.

20.—Tori Cnau

YR oedd geneth ieuanc wedi cyflogi fel morwyn
inewn teulu tawel. Nid oedd wedi bod inewn

gwasanaeth o'r blaen. Un diwrnod, perodd ei meistres

iddi dori ychydig o gnau i wneuthur pwding. Aeth

yr eneth at ei gwaith, a dechreuodd o ddifrif gario

allan orchymyn ei meistres. Ond ni fedrai dori llawer

o gnau
;
yr oeddynt yn rhy gelyd i'w danedd. Bu

yno am awr gyfan yn brysur iawn, a synai y feistres

paham yr oedd mor hir. O'r diwedd, daeth yr eneth

gyda gwyneb coch chwyddedig i'r ystafell at ei

meistres, gan gario ychydig gnau ar blat. Dywedodd
wrth y feistres/' Nis gallaf dori y cnau hyn. Bu agos

i mi dori fy nanedd gyda'r deg yma, ac ni thoraf

ychwaneg,mi ymadawaf a'm lie yn gyntaf." Nis gallai

y feistres lai na chwerthin am ben yr eneth. Dysg-

wyd y forwyn newydd sut i ddefnyddio yr efail gnau.

Bu yn agos iddi dori ei holl ddanedd. Bu yn agos

iddi lewygu. Bu yn agos i'r gyrwr syrthio dan yr ol-

wynion. Nis gallwn lai na chwerthin pan welais y dyn.
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GEIRFA (Vocabulary).

GENETH, girl GWYNEB COCH CHTVYDDEDIG, red
swollen face.

cyflogi, engage ; hire. gan gabio, carrying.

FEL moewyn, as a servant girl. AE bbat, on a plate.

NID oedd wedi bod, she had not
been. nis gallaf, I cannot.

gwasanaeth, service. bu agos I Ml dobi, I nearly broke.
DOEi ychydig gnatj, crack a few
nuts. Ni thobaf. I shall not break.

O ddifeif, in earnest. yciiwxaeg, more.
NI fedrai doei, she could not
crack. tmadawaf A, I shall leave.

BHY GELTD, too hard. NIS GALLWN LAI NA CHWEETHIN, I

•dtt -«too could not but laugh ; I could not
BXJ

'
™s - help laughing.

AWE GTFAN, a whole hour. efail gnat/, nut cracker.

BYNAI, wondered. llewygtt, faint.

YN beysue iawn, very busy. perodd ei meistees iddi, her mis-
tress made her.

EXERCISE :—Write 12 sentences in the Passive Voice.

21.—Atebiad Aesop.

>N diwrnod, ychydig amser cyn machludiad haul,

cyfarfyddodd Aesop a theithiwr blin ar y
fiordd. Wedi dweyd "Nos da" wrth Aesop, gofynodd

y dyeithryn iddo, " Mewn pa faint o amser y gallaf

gyrhaedd y dref acw a welwch o'ch blaen ? " " Rhaid

i chwi gerdded," meddai Aesop. " Yr wyf yn gwybod
yn dda fod yn rhaid i mi gerdded i gyrhaedd yno,

ond dywedwch i mi mewn pa faint o oriau y gallaf

gyrhaedd yno." " Rhaid i chwi gerdded," meddai

Aesop yr ail waith. " Y mae y gwalch yma yn fy

ngwawdio," meddai y dyn dyeithr wrtho oi hun, " ni

ofynaf ddim yn ychwaneg iddo," ac aeth yn nilaen.

" Hai !
" gwaeddodd Aesop ar ei ol, " mewn dwy awr

chwi fyddwch yn y dref." Stopiodd y trafaeliwr yn

sydyn mewn syndod, a gofynodd sut y gwyddai yn

awr y byddai yno mewn dwy awr. " Wei, sut y gall-
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swn ddweyd wrthych o'r blaen heb i mi eich gweled

yn cerdded " meddai Aesop dan "wenu.

Y mae yn rhaid i chwi gerdded. Y mae yn rhaid i

mi weithio. Pa mor bell ydyw Lerpwl oddiyma ?

Pa mor agos i'r ymyl y gellwch yru eich cerbyd ?

Mewn pa faint o amser y byddaf yn y dref ? Nid oes

eisiau dim arnaf. Ni ofynaf ddim iddo.

GEIRFA (Vocabulary).

machludiad haul, sunset. dyn dyeithe, stranger.

teithiwe blin, weary traveller. Ni OFYNaf ddlm lddo, I shall ask him
nothing.*

wedi dweyd, after saying. tchwaneg, more.
GOFYNODD, asked. HAI I hey

!

dyeitheyn, stranger. BYDDWCH, will be.

MEWN PA FAINT O AMSEE Ì in
what time? teafaeltwe, traveller.

Y GALLAF GYBHAEDD, can I
reach. Y byddai YNO, he wonl'l be there.

acw, that. I in eich gweled YN ceedded, see-
ing you walk.

EHAID I CHWI GEBDDED, you
must walk. DAN WENTJ, smiling.

gwalch, rogue ; fellow. ymyl, edge.

syndod. surprise; astonishment, ceebyd, carriage.

SUTÎ how

?

• or, I shall not ask him anything.

22.—Gweithred Haelionus.

|JR oedd Syr Philip Sydney yn byw yn ystod

teyrnasiad y frenhines Elizabeth. Yr oedd yn
filwr gwrol, yn fardd o chwaeth dda, ac yn foneddwr

coeth. Pan yr oedd yn ymladd yn yr Iseldiroead,

lladdwyd dau geffyl dano, a thra yn myned ar gefn y
trydydd, clwyfwyd Syr Philip yn farwol. Cariwyd

ef o'r neilldu gan ei gyfeillion er mwyn i'r meddyg ei

weled. Dioddefai yn fawr o eisiea dr, ac erfyniai

am ychydig i'w yfed. Tra yn codi y cwpan at ei

wefusau, gwelodd yn gorwedd ar y llawr gerllaw
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iddo, filwr clwyfeclig, yr hwn a edrychai â llygaid

hiraethlawn ar y dr. Ar hyn, tynodd y pendefig

hael y cwpan yn ol o'i enau heb gyffwrdd ar dr, ac

estynodd ef i'r milwr oedd ar farw, gan ddweyd, " Y
mae dy angen di yn fwy na'r eiddo fi." Bu Syr
Philip farw o'r clwyf yn dair-ar-ddeg-ar-hugain

mlwydd oed, ond y mae ei gofiadwriaeth eto yn
werdd.

GEIRFA (Vocabulary).

GWEITHEED HAELIONT73, a gen-
erous act. LiiAWE, ground.

yn ystod, during. yn coewedd, lying.

teyenasiad, reign. clwyfedig, wounded.
gweol, brave. hibaethlawn, longing.

baedd, bard. Pendefig, nobleman.
CBTWAETH, taste. TYNODD, took.

COETH, cultured; educated. genatt, mouth.
ISELDIEOEDD, Lowlands.—Hoi- HEB GYÍ'FWEDD A'E DWE, Without
land. touching the water.

ÎONEB ae gefn, mounting. estynodb, handed.
clwyfwyd, was wounded. oedd ae faew, dying.

YN faewol, mortally. ANGEN, need.

O'e NEH.LDTJ, aside. EIDDO Fi, mine.

EE MWYN l'E MEDDYG, &C, for
the doctor to, &c. BU faew, died.

dioddefai, he suit red. coffadweiaeth, memory.
o EISIAU, from the want of. ETO, still.

TEA YN CODI, whilst raising

;

lifting. WEEDD, green.

GWEFUSAU, lips.

23.—Y Carw a'i lun.

YR oedd carw yn yfed mewn nant loew, a gwel-

odd ei lun yn y dwfr. Edmygai ei gyrn hirion

braf, ond cwynai fod ei goesau mor feinion. Yn
ddisymwth, £e glywodd gri yr helwyr. Yna rhedodd

a i boll nerth drwy y caeau, a gadawodd yr helgwn

yn mhell ar ol. Ar ol llawer o chwilio, cafodd le i

ymguddio mewn coedwig, ac yno gwrandawai yn

astud tra deuai y cn yn nes o hyd. Dechreuodd
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feddwl mai gwell oecld dianc, ond cydiodd ei gyrn

yn nghangenau y coed, ac ni allasai symud o'r lie.

Yn fuan, daeth y cwn i fyny ato, a darniwyd ef ar

unwaith gan eu danedd creulawn. Wrth farw, dy-

wedai, " Yr wyf yn deall yn awr, ond yn rhy hwyr

(ddiweddar), mor ddefnyddiol i mi oedd yr hyn a

ddirmygwn, ac mor ddinystriol yr hyn oeddwn mor

falch o hono." Yr ydym yn ami yn dirmygu yr hyn

sydd ddefnyddiol i ni, ac yn ymfalchio yn yr hyn

sydd ddinystriol i ni.

Yr ydwyf yn falch eich gweled. Yr ydym yn falch

i glywed. Y mae eich brawd yn fachgen balch. Y
mae eich chwaer yn eneth falch.

GEIRFA (Vocabulary).

CAB"W, stag, cydiodd, got fast; got entangled.

Li/UN, shadow ;
picture. symttd, to move.

nant LOEW, clear tì6ok. 7" dakniwyd ef, he was torn.

edmygai, he admired. weth faew, whilst dying.

CYEN HIEION BEAT, fine long
horns. EHY hwye, too late.

cwynai. complained. mob ddefnyddiol, how useful.

meinion, slender. ye hyn, what.

yn ddisymwth, suddenly. A ddiemygwn, I scorned.

CEI, cry. DLNYSTiiiOL, destructive ; hurtful.

a'I HOLE NEETH, with all his
might. moe falch o hono, so proud of.

HELGWN, hounds. DIEMYGTJ, scorn.

LLAWEE O CHWILIO, much
searching. YE hyn sydd, what is.

ymgtjddio, to hide himself. ymfalchio, pride ourselves.

gweandawai, he listened. yn ye hyn, on what.

yn ASTtiD, attentively. falch eich gweled, glad, &c.

MAI GWELL OEDD DIANC, that it

was better to escape ; flee. bachgen balch, proud boy.

24.—Y Cyfreithiwr Ieuanc.

FE ddygwyd dyn o flaen llys yn Llundain am
gyflawni lladrad penffordd. Canfyddodd y

barnwr nad oedd gan y dyn neb i'w amdditfyn. Yna
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amneidiodd ar gyfreithivvr ieuanc gobeithiol gerllaw

iddo i ddadleu ar ei ran a rhoddi iddo y cyngor goreu

a fedrai dan yr amgylchiadau. Cymerodd y cyfreifch-

iwr y troseddwr o'r neilldu, a holodd ef yn fanwl.

Yn mhen pum' munyd anfonwyd i nol (hoi) y cyf-

reithiwr, ond synodd y barnwr ei weled yn dyfod

heb y troseddwr. " Pa le mae'r dyn ? " ebe'r barnwr.

" Wedi myned ," ebe'r cyfreithiwr. " Dywedasoch

wrthyf am roddi iddo y cyngor goreu a fedrwn
; cyf-

addefodd ei fai, ac agorais inau y ffenestr, a dywedais

wrtbo am redeg i fFwrdd, ac yn awr y mae dros fill-

dir oddi }mia."

Anfonwyd i nol y cyfreithiwr. Anfonwyd i nol

meddyg. Anfonwyd i nol saer. Anfonwyd am ei

frawd. Anfonwyd am ei dad.

GEIRFA (Vocabulary).

dygwyd, was brought,

LLTS. court.

AM GYFLAWNI IXADBAD PEN-
FFORDD, for eommittiii!
high-way robbery.

CANFYDDODD, found out ; saw.

NAD OEDD GANDDO NEB, that he
had nobody.

amddiffyn, to defend.

amxeidiodd ab, he nodded to

;

made a sign to.

GOBEITHIOL, promising.

dadletx, plead.

AB El ban, on his behalf.

cyngob, advice.

a fedbai, he could.

AMGYLcniADATT, circumstances.

tboseddwe, accused.

a nOLODD, questioned.

ANFONWYD I NOL Y CYFREITHIWE,
the solicitor was sent for.

SYNODD Y BABNWB, thö judge was
surprised.

WEDI MYNED, gone.

CYFADDEFODD, he confessed.

BAI, fault ;
guilt.

agorais inau, I opened.

AM BEDEG, to run.

meddyg, doctor.

Exercise.—(1) Name all the things you see in

your kitchen at home. (2) Name all things in the

garden.
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25.—Y Morgrugyn a'r Golomen.

UN boreu braf yn yr Hydref, aeth morgrugyn i

ffynon i dori ei syched, a chariwyd ef ymaith
gan y llif. Pan yr oedd ar fodcii, gwelodd colomen

ef, a thaflodd iddo i'r dr gangen fechan coeden. Ar
ol ymdrech galed, gosododd y morgrugyn ei hun ar y
gangen, ac achubodd ei fywyd trwy hyny. Yn fuan

wed'yn, daeth daliwr adar i'r gymydogaeth, a cherddai

oddiamgylch yn droednoeth. Gwelodd y dyn y golo-

men, ac yr oedd ar fedr ei saethu, ond yn ddisym-

wth, brathwyd ef gan y morgrugyn yn ei sawdl. Yr
oedd y poen (gofid) yn fawr, a phlygodd i lawr i rwbio

ei sawdl. Pan gododd i fyny yr oedd y golomen ddini-

wed wedi (hedeg) hedfan ymaith, ac ni welodd y dyn
mo honi mwyach. Rhwystrwyd ef yn ei fryd ar

fywyd y golomen gan y morgrugyn.

Y maer hanes hwn yn ein dysgu i fod yn garedig

tuag at greadunaid direswm, canys gallant fod yn
foddion in gwaredu o berygl mewn ffordd nas

gwyddom.

GEIKFA (Vocabulary).

morgrugyn, ant. Yn deoedxoeth, barefooted.

colomen, dove. yr oedd ae fede, be was about.
hydeef, Autumn. brathwyd, was bitten.

ffynon, well. sawdl, heel.

I dori ei syched, to quench
its thirst. poen, pain.

llif, flood. plygodd, stooped ; bent.

PAN YR OEDD AR FODDI, when
it was about to drown. oedd wedi hedfan, had flown.

cangen coeden, branch of a HI WELODD MO HONI MWYACH, he did
tree. not see it again.

ymdrech galed, a hard struggle, rhwystrwyd, he was prevented.
gosododd, placed. yn ei feyd, in his intention.

EI HUN, itself. OAEEDIG, kind.
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achubodd, saved. tttag AT, towards ; to.

TEWY htnt, by that means ; in
that way. dieeswm, irrational.

YN FT7AN wed'yn, soon afer- canys gallant fod, for they may
wards. be.

daltwe adae. a bird catcher. yn foddion, the means.
CYjnrDOGAETH, neighbourhood, i'n gwaeedtj, of saving us.

ODDIAMGYLCH, about.

26.—Yr Elephant.

MEWN dinas yn yr India, lie cedwir llawer o

elephantiaid, yr oedd teiliwr yn gweithio ar

fwrdd o flaen fFenestr agored. Bob dydd elai elephant

dôf heibio i nol dr. Yr oedd y dyn wedi dyfod yn

ffrynd mawr a r anifail call drwy roddi iddo damaid

o rywbeth i fwyta pan yn pasio yn ol a blaen i'r dr.
Estjmai yr elephant ei drwnc i fewn drwy y ffenestr

bob dydd wrth basio. Un diwrnod, yr oedd y teiliwr

yn digwydd bod mewn tymer ddrwg, ac yn lie rhoddi

tamaid i'r elephant yn ol ei arfer, brathodd (pigodd)

ef ar nodwydd. Tynodd y creadur ei drwnc yn ol

yn union, ac aeth ymlaen yn hamddenol. Ond wedi

tori ei syched, llanwodd ei drwnc âg amryw alwyni

o'r dr budraf allai gael. Wrth ddychwelyd, estyn-

odd ei drwnc i fewn drwy y ffenestr, a chwythodd ei

gynwys i wyneb y dyn oedd wedi ei gam-drin gyda'r

fath nerth nes haner boddodd ef. Chwarddai pawb

am ben y teiliwr gwlyb, a dywedent ei fod wedi cael

yr hyn oedd yn haeddu.

Y mae'r plentyn yn ffrynd ar ci. Nid wyf yn

ffrynd i chwi. Y mae'r bachgen bach yn ffrynd â

phawb. Y mae'r ceftyl wedi tori ei syched. Y mae

y cardotyn wedi tori ei newyn.
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GEIRFA (Vocabulary).

DINAS, a city. ix lle ehoddi, instead of giving;

LLE CEDWIE LLAWEE O ELE-
phantiaid, where many ele- yn ol El aefee, as usually.
phants are kept. beathodd, he stung.

AE fwedd, on a table. nodwydd, needle.

ELAi heibio, passed by ; went by. TYNODD yn ol, took back.

DOF, tame. YN HAMDDEXOL, leisurely ; slowly.

oedd wedi dyfod, had become, budeaf, dirtiest.

CALL, wise ; sagacious. ALLAI GAEL, he could find.

YN ffeynd mawe a'e, a great
friend of. weth ddychwelyd, in returning.

DEWY EODDI, by giving. CHWYTHODD, blew.

tamaid, a bit ; mouthful. cynwys, contents.

YN OL a blaen, backwards and oedd wedi ei gaudein, who had ill-

forwards, used him.

ESTYNAI I FEWN, put in. NES HANEE BODDODD EF, that he half

tewnc, trunk. drowned him.

oedd yn digwydd BOD, hap-
pened to be. El fod wedi cael, he had had.

tymee, temper. ye hyn, what.
HAEDDTJ, deserve. toei ei newyn, to satisfy himself.

NEETH, force. • toei ei SYCiiED, to quench his thirst.

27.—Y Ci oddi cartref.

mae yr hanes canlynol yn wir am gi oedd yn
JLL byw mewn tre' yn Sir Forganwg. Collwyd ef yn

y brif ystryd, ac wedi treulio amser maith i chwilio

am dano aeth ei feistres adref, ond mawr oedd ei syndod

pan gyrhaeddodd y t i'w weled wrth y drws.

Dywedodd y gwas yr hanes yma wrthi :
—

" Pan
gollwyd y ci, gwelodd gerbyd ac aeth i fewn iddo. ac

ni allai y cerbydwr ei gael allan am ei fod yn dangos

(noethi) ei ddannedd ac yn chwyrnu yn ffyrnig.

Galwodd yntau ar heddgeidwad, ond nis gallai hwnw
ychwaith ei symud. Ond gyda thipyn o drafferth

darllenasant yr enw a'r cyfeiriad ar y goler. Yna,

cytunasant mai y peth goreu fuasai myned âg ei adref.

Wedi cyrhaedd y tý, canodd y cerbydwr y gloch a

gofynodd am ei gludiad, yr hwn a dderbyniodd wrth
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gwrs. Yna agorodd y gwas cldrws y cerbyd a neidiodd

y ci allan fel pe na buasai dim wedi digwydd."

GEIRFA (Vocabulary).

HANES CANLYNOL, the following NIS GALLAI HWNW YCHWAITH EI
story. symud, he also could not remove

him.

AM Gl, of a dog. tipyn o drafferth, some trouble.

oedd YN byw, that lived. a'r cyfeiriad, and the address.

SIR foeganwg, Glamorganshire, coler, collar.

PRIF, chief ; principal. CYTUNASANT, agreed.

WEDI TREXTLIO AMSER MAITH,
after spending a long time. MAI Y PETH GORETT FUASAI, that

it would be besc.

CYRHAEDDODd, reached. myned AG ef, to take him.

MAWR OEDD EI SYNDOD, great
was her surprise; (or better)

she was greatly surprised. canodd Y GLOCH, rang the bell.

cerbyd, a carriage. cludiad, fare ; pay.

I FEWN IDDO, into it. YR HTO, which.

Cerbydwr, driver. wrth gwrs, of course.

allai, could. DRW3 Y cerbyd, the carriage door.

AM EI FOD YN DANGOS, as he
Was Showing. FEL PE NA BUASAI DIM WEDI

AC YN cnwYENU, and was digwydd, as if nothing had hap-

snarling. Peued -

yn FFYRNiG, savagely.

28.— Ci deallus.

p^^R oedd gan fugail, yr hwn oedd gyfaill i mi, gi

1y^ì| defaid nas gwelais ei fath yn un man arall.

Un noswaith.. y llynedd, gwahoddodd fy nghyfaill fi

a'm priod i gael swper gydag ef. Ar yr achlysur

hwn dangosodd i mi y medrai y ci ei ddeall bob gair

hyd yn nod pe na byddai yn siarad âg ef. Dywed-

odd gan hyny wrthyf ,
" Yr wyf yn meddwl fod y

gwartheg yn yr yd." Er iddo siarad wrthyf yn dawel,

deallodd y ci ef. Yna rhedodd yr anifail i'r beud,

ond gwelodd y gwartheg yno yn ddiogel. Daeth yn

ol, a gorweddodd o flaen y tan fel o'r blaen. Yn fuan

wedi hyny ail-adroddodd fy nghyfaill y geiriau, a

rhuthrodd y ci allan eilwaith, gan fyned yn syth i'r
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beucì eto. Gan fod pob peth yn iawn, fe ddyehwel-

odd i'r t drachefn. Y drydedd waith siaradwyd yr

un geiriau, ond yn awr ni wnaeth y ci ond siglo ei

gynffon. Ar yr un pryd edrychai i wyneb ei feistr

i'w geryddu am ddweyd yr hyn nad oedd wir.

GEIRFA (Vocabulary).

dealltts, intelligent. YN DAWEL, quietly.

YE OEDD GAN FUGAEL, YE HWN, &C,
a shepherd who was a friend of BETTDY, cowhouse,
mine had, &c. diogel, safe.

NAS GWELAIS EI FATH, the like Of
which I never saw. goeweddodd, lay.

gwahoddodd, invited. ail-adeoddodd, repeated.

peiod, wife. ehutheodd. rushed.
achlysue, occasion. EILWAITH, the second time.

MEDEAI, could. GAN FYNED YN SYTH, going Straight.

hyd YN NOD, even. GAN fod pob PETH YN iawn, as every-
thing was right.

PE NA BYDDAI YN SIAEAD, if he NI WNAETH OND SIGLO, he only
did not speak. shook.

AG ef, to him. ceeyddtt, reprove ; chastise.

gan hyn .', therefore. ni wnaeth ond agoe y dews, he
GWAETHL > cows only opened the door; he did

EEIDDO SIAEAD, though he Spoke.
n0thÜ1° bUt °Pea the d°OT -

29.—Parot Crefyddol.

YR oedd parot hynod gan y diweddar Ddeon
Stanley, ac yr oedd y pregethwr mawr a'i deulu

oil yn hoff ia^vn o bono. Yr oedd wedi pigo i fyny

lawer o;air yn y teulu, ac yr oedd yn ami yn peri

chwerthin mawr iddynt. Difyrai ei bun drwy fyned

dros yr holl restr o'r geiriau oedd wedi eu dysgu, fel

plentyn yn myned dros ei wers yn yr ysgol. Ar un
acblysur diangodd Polly o'i gawell, ac aetb allan o'r t.
Ar ol cbwilio llawer am dano canfyddwyd ef yn
hongian wrth bren afalau gerllaw. Brysiodd y Deon
i'r fan, a chanlynwyd ef gan ei gyfeillion oeddynt yn
aros yn ei cly ar y pryd. Ymdrecbodd ei berchenog i'w
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gael i lawr o'r goeclen trwy daflu briwsion ar y llawr
;

ond yr oedd Polly yn mwynhau ei hunan yn dda ar

gangen uchel uwchlaw cyrhaedd pawb. O'r diwedd,

pan welodd y fath dyrfa fawr o bobl odditano, edrych-

odd yn sobr arnynt, a dywedodd mewn llais eglur—" Gweddiwn."

GEIRFA Vocabulary)-

PAEOT CEEFYDDOL, a religious
parrot. canfyddwyd EF, he was found.

HYNOD. remarkable, yn hoxgian, hanging; suspended.
DEON, Dean. weth been AFALA.it, from an apple

tree.

HEFYD, also. beysiodd, hastened.
A'l DEULU OLL, all his family. jian, spot ; place.

HOFF, fond. OEDDYNT YN AE03, that stopped;
remained.

YE OEDD WEDI PIGO, * he had
picked. ymdeechodd, tried.

LLAWEB GAIE, many a word. peechenog, owner.
peei, cause. beiwsion, crumbs.
CHWEETHIN MAWE, great laugh- AE Y llawe, ground.
ter - LLAWE TY, floor.

DIFYEAI, he amused. mwynhau, enjoy.

TEWY fyned, by going. uwchlaw, beyond.
eheste, list. CYEHAEDD pawb. everybody's reach

.

OEDD WEDI EU DYSGU, he had
learnt. Y fath DYEFA, such a crowd.

fel, as. llais eglue, clear voice.

cawell, cage. gweddiwn, let us pray.

* In writing this story the pronoun "it" or "he" may be used for the bird.

30.—Carcharor ffraeth.

DARLLENWN yn ein llyfrau am farnwr Seisnig,

yr hwn oedd mor greulawn fel y rhoddwyd

iddo y llysenw o " Jeffrey waedlyd." Wrth yr enw

cas yma yr adnabyddir ef yn awr. lawer canrif ar ol

ei farwolaeth. Pan oedd yn anerch ei garcharorion

bygythiai hwynt â cheisiai eu dychrynu a'i eiriau

chwerwon. Yr oedd ei wynebpryd hefyd yn ddychryn

i lawer. Pwy bynag a ddeuai o'i flaen, nid oedd yn
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ddichonadwy ei waredu, ac nid oedd dim ond angeu yn
ei aros. Ar un achlysur, tra ar gylchdaith, cyf'arfyd cl-

ock! a'i gydradd mewn carcharor, yr hwn oedd lawn
raor íFraeth ag oedd yntau yn greulawn. Pwyntiai

y barnwr ei ffon at y dyn oedd ar ei brawf o tiaen y
fainc, a dywedai yn wawdlyd gan syllu 3m ei wyneb,
«' Y mae twyllwr mawr wrth ben y ffon yma."

Edrychodd y dyn arno yn ddidaro, a gofynodd, " Wrth
ba ben, £y Arghvydd ?" Synwyd Jeffrey gymaint gan
atebiacl parocl y carcharor f'el nas gallai ddweyd dim
mewn atebiad.

GEIBFA .Vocabulary).

FFBAETH, Witty. NIB OEDD YN DDICHONADWY, it Was
impossible.

dabllenwn, we read. nii> oedd dim ond angeu yn ei
aros, nothing but deatb awaited
bun.

FEL Y EHODDWYD IDDO, that be
was given. ar gylchdaith, on circuit.

llysenw, nickname. cydradd, match.
gwaedlyd, bloody. LLAWN MOE ffraeth, quite as witty

.

WETH YE ENW CAS YMA, by this

bad name. AG oedd yntau, as he was.
ye adnabyddir EF, he is known. PWYntiai, pointed.

CANEIF, century. fainc, bench (of a Magistrate).

maewolwaeth. death. oedd ae ei beawf, that was on his
trial.

pan oedd YN aneech, when he yn wawdlyd, mockingly,
was addressing. GAN syllu, staring.

bygythiai, he threatened. twyllwe, rogue.

ceisiai, tried. weth ben, at the end of.

dyciieynu, to frighten. yn ddidako, unmoved; indifferently

chweewon, rough; angry; hitter. SYNWYD ef GYMAINT, he was so as-
tonished ; he was so struck.

gwynebpeyd, face ; counten-
ance, mewn atebiad, in reply.

dycheyn, a fright. atebiad paeod y caechaeoe, the
prisoner's ready answer.

X.B.—Wait (aros) is Intransitive ; Await (aros) is Transitive.

Translate :—Aroswch i mi ; Y mae ef yn aros ei

brawf. Y mae angau yn ein haros ni i gyd. Y mae'r

plentyn yn aros wrth y drws.





WELSH AND ENGLISH FOR DAY SCHOOLS, &C. 95

31.—Yr Eryr a'r Fran.

¥R oedd eryr yn heclfan yn yr awyr, pan

welodd oen yn pori yn y maes odditano.

Rhuthrodd arno yn sydyn, a chariodd ef i fyny yn ei

grafangau i'w nyth. Gwelodd bran yr orchest, a

threiodd gystadlu â brenin yr adar mewn gwroldeb.

Ond yr oedd hi, druan, yn llawer gwanach na'r eryr,

ond nid yn llai gwancus. Gan hyny, syrthiodd yn
sydyn ar hwrdd (yn) llawn gwlan, ond glynodd ei

thraed yn y cnuf (cnaif.) Ni allasai ddianc er ei holl

ymdrechion. Daeth y bugail yno yn fuan, a daliodd

hi yn rhwydd, ac ni allai lai na chwerfchin wrth weled

ei hymdrechion i ddianc. Yna dywedodd wrthi, "Yr
wyf wedi dy ddal di yn awr, ac y mae dy holl ym-
drechion i ddianc yn ofer. Rhaid i mi dy ladd fel y
byddot yn esiampl i'r brain eraill, rhag iddynt yn y
dyfodol ymialchi'o, ac ymgymeryd a gwaith uwchlaw
eu gallu."

Y mae y llanc yn ymfalchio yn ei nerth. Nis gallwn

lai na chwerthin pan welais y frân ar gefn yr hwrdd.

Nis gallaf lai na chwerthin wrth weled yr ysgrifen.

Chwarddais am ei ben. Chwarddodd Mari am ben ei

brawd.
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cystadlu A, to compete with. fel y byddot, that you may be.

gweoldeb, bravery. esiampl, example.

OND YE OEDD HI. DEUAN, but
it, poor thing, was, &c. EHAG iddynt ymfaxchio, lest they

may get proud.

IXAWEE GWANACH, much
weaker. DYFODOL, future.

gwancus, greedy. ymgymeeyd a, undertake.

gan hyny, therefore. gaxlu, strength.

hwedd, ram. Y mae yn ymfalchio, he prides
himself.

yn llawn gwlan, covered with
WOOl. CHWAEDDAIS AM EI BEN, I laughed

at him.

glynodd, stuck ; got entangled, nebth, strength.

blaen, fore.

32.—Trachwant yn cael ei gosbi.

CAFODD dau grwydryn bwrs a'i lon'd o arian ar

y ffordd. Penderfynwyd i ranu ei gynwysiad

yn gyfartal rhyngddynt. Gwelsant eu bod wedi

dyfod yn gyfoethog ar unwaith, a meddyliasant mai

gwell ydoedd cael rbywbeth i'w fwyta gan eu bod

eisoes yn newynog iawn. Aeth un o honynt i fas-

nachd cyfagos i brynu bwyd â rhan o'r arian, gan

adael ei gydymaith ar ol gyda'r gweddill o'r trysor.

Wrth fyned ar byd y ffordd, penderfynodd wenwyno

y bwyd i ladd ei gydymaith. Penderfynodd y Hall

hefyd ei ladd yntau ar ei ddychweliad, fel y byddai

ei ran ef o'r arian yn fwy. Pan ddychwelodd y
prynwr a r bwyd wedi ei wenwyno, tarawodd ei gyd-

ymaith ef a'i holl egni, a bu farw ar amrantiad. Yna,

eisteddodd y llofrudd i lawr i fwyta y bwyd, ac yn

fuan yr oedd yn gorwedd yn gorph marw oddiwrth

effeithiau y gwenwyn. Fel yma, achoswyd eu marw-

olaeth gan eu trachwant. Gadawyd yr arian ar ymyl

y ffordd i weddw dlawd, yr hon, yn ffodus, oedd yr

ymdeithydd nesaf.
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GEIRFA (Vocabulary).

TEACHWANT YN CAEL EI G0SBI,
avarice punished. GWEîtwyno, to poison.

CBwYdryn, tramp. Y LLALii, the other.

pwbs A'l lon'd o, a purse full of. dychweliad, return.

penderfynw Y l), it was decided

;

determined ; resolved. Y byddai, might he.

A'E BWYD WEDI EI WENWYNO. with
EHANU, share ; divide. the poisoned food.

CYNWYSIAD, contents. tarawodd, struck.

yn gyfaetal, equally. egni, might.
Etr bod wedi dyfod, they had
become. ar ameantiad, in an instant.

cyfoethog, rich ; wealthy. llofeudd, murderer.
GAN eu bod eisoes, as they were
already. corph biabw, a dead body ; corpse.

NEWYNOG, hungry. effeithiau, effects.

cyfagos, neighbouring. ymyl y ffoedd, wayside ; roadside.
A ehan, with some ; with apart, gweddw, widow.
cydymaith, companion. yx ffodus, fortunately ; happily.
gweddlll, remainder. ymdeithydd, traveller.

teysoe, treasure.

33.—Cymry Rhydychen.

YN Rhydychen, gwneir tipyn o ddifyrwch or
Cymry sydd yn tyru i Goleg yr Iesu, o her-

wydd eu bod bron oil o'r enw Jones. Ychydig
amser yn ol, daeth dyn dyeithr at ystafell y drysor, a

chymerodd yr ymcldiddan canlynol le rhyngddynt:

—

Y dyeithr

:

—A fyddwch chwi mor garedig a dangos

i mi ystafelloedd Mr. Jones ?

Y drysor :—Y mae deugain Mr. Jones yn y Coleo-,

syr.

Y dyeithr:—Y dyn wyf fi am weled ydyw Mr.
Dafydd Jones.

Y drysor

:

—Y mae ugain Mr. Dafydd Jones yn y
Coleg, syr.

Y dyeithr:—Y mae gan Mr. Dafydd Jones, fy
nghyfaill i, wallt coch.
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Y drysor

:

—Y mae chwech Mr. Dafydd Jones â
gwallt coch yn y Coleg, syr.

Y dyeithr (raewn anobaith) :— Y mae hyn yn
rhyfedd iawn. Gofynodd y Mr. Dafydd Jones yma i

mi ddyfod i gael potelaid o win gydâg ef.

Y drysor

:

—Paham na fuaseeh yn dweyd hyny ar

y dechreu, syr ? Yr ail ddrws ar y dde, ar y llawr

cyntaf. Y mae y Jones's eraill i gyd yn ddirwest-

wyr.

GEIEFA (Vocabulary).

ehydychen, Oxford, Y d jteithe, the stranger.

gwneib, is made ; is got at the
expense of. A dangos, as to show.

CYMKY, Welshmen. mewn anobaith, in despair.

TIPYN O DDIFYKWCH, Some
amusement ; sport. EHYEEDD, strange ; odd.

tyeu, crowd. potelaid, a bottle.

coleg ye eesu, Jesus College. ae Y DDE, on the right.

YSTAFELL ydeysoe, the porter's
room ; lodge. diewestwyk, abstainers.

YMDDIDDAN, conversation.

Exercise. — Write sentences from : — Corddi

(chum, Y.) ; byddai (chum, NJ; hufen (cream);

llaeth enwyn (butter milk) ; maidd (luhey) ; caul

(ceuled) llo (rennet); ceulfraen (curds); cunog

(ystwc) (milk-pail).

34.—Gwerthu Ceffyl.

¥R oedd gan wladwr geffyl yn codi yn bum'
mlwydd oed. Ar ddydd ffair neillduol gosod-

odd y cyfrwy ar ei gefn, ac aeth ag ef i'r dref gyfagos

gyda'r bwriad o'i werthu. Marchogai ei berchenog

ef drwy'r ystryd, ac edmygai pawb ymddangosiad rliag-

orol y cefîÿ 1. Yr oedd y porthmyn Seisnigyn ei ganlyn

i bob twll a chornel,ac yn ei hoffi yn favvr. O'r diwedd,
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penderfynodd rhyw Sais ei brynu am unrhyw bris

;

ac archodd i'r ffermwr ddisgyn oddiarno. Ufuddhaodcl

yntau yn union. Ar ol llawer o ddadleu, cytunasant

am y pris. Mewn atebiad i holiadau y prynwr, dy-

wedodd y gwladwr, " Chwi synech pe gwelech ef yn
tynu." Cafodd y Sais ei foddloni yn fawr gyda'r

geiriau hyn. Aeth y ffermwr adref a llon'd ei boced

o arian melynion, ac yr oedd yn falch iawn tra yn
myned adref, nad oedd wedi gwerthu y fath geffyl i

gymydog. Yn mhen tro wedi hyny talodd y Sais ym-
weliad â'r dref drachefn, a chyfarfyddodd a'r ffermwr

yno. " Oni ddywedasoch fod y ceffyl yn un da i

dynu ? " gofynai y porthmon. " Naddo/' ebai'r fferm-

wr, "ni wnes i ond dweyd y buasech yn synu

pe gwelsech ef yn tynu. Buaswn inau yn synu

hefyd."

GEIEFA (Vocabulary).

GWLADWE, a countryman. llawee O ddadleu, much arguing.
yn CODI, rising. chwi synech, you would wonder;

be surprised.

nett.t.duod, particular ; certain. PE gwelech ef, if you saw ; were to
see.

cyfbwy, saddle. cafodd ei foddloni, was pleased.
bwbiad, intention. a llon'd ei boced, with a pocketful
mabchogai, rode. aeianmelynion, golden sovereigns.
edmygai, admired. cymydog, neighbour.
ymddangosiad, appearance. YN mhen teo, .sometime.
ehagoeol, excellent. talodd ymweliad a'e deef, paid a
poethmyn, jockeys. visit to the town; visited the town.

TWLL, hole ; nook. oni ddywedasoch, did you not say.
coenel, corner. tynu, draw.
hoffi, like. " naddo," " no."
ac yn ei hoffi, and liked him. ni wnes ond dweyd, I only said.

unehyw beis, any price. Y buasech yn synu, you would
have been surprised.

AECHODD, told ; asked ; com- buaswn inau yn synu, I should
manded. have been surprised.

disgyn oddiaeno, descend from pe gwelsech, if you had seen.
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35.—Breuddwyd Rhyfedd.

M'EWN pentref gwledig wrth droed un o fynydd-

oedd Cymru, yr oedd yn byw unwaith deulu

bychan yn cael ei wneyd i fyny o dad a mam, a geneth

fechan. Yr oedd y tad yn ddyn meddw, ac yn gwario

ei holl enillion yn nhafarn y pentref. O herwydd
meddwdod y tad, yr oedd y fam a'i merch fach yn
welw eu gvvedd, ac yn garpiog eu gwisg. Un noson,

cafodd y tad freuddwyd pur hynod. Breuddwydiodd

ei fod yn gweled tair o gathod (gathau, S.W.) yn d'od

i'w gyfarfod ar yr heol. Yr oedd un o'r cathod yn
ddall, y Hall yn deneu, a'r drydedd yn dew iawn.

Pan ar foreu-fwyd tranoeth, adroddodd y breuddwyd,

a gofynodd i'w wraig ei ddeongli gan ei fod wedi

anesmwytho cryn lawer ar ei feddwl. Nis gallai y
fam ei ddeongli. Yna gofynodd i'w ferch fechan a allai

hi ddeongli y breuddwyd. í: Dyma y dehongliad,"

medclai yr eneth fechan, " chwi yw y gath ddall ; main

yw y gath deneu, a gwraig y dafarn lie yr ydych chwi

yn gwario eich arian yw y gath dew." Bu y breudd-

wyd a'i ddeongliad yn foddion i wneyd dirwestwr

seloor o'r tad meddw.

GEIRFA (Vocabulary).

wbth droed, at the foot. BBETTDDWYDiODD, he dreamt.

breuddwyd, dream. cyfabfod, meet.
gwledig, country. dall, bliud.

yr oedd YN byw, there lived. TENEU, thin.

YN CAEL EI WNEYD I FYNY, con-
sisting, bobeufwyd, breakfast.

teulu bychan, small family. teanoeth, next day.

GENETH FECHAN, little girl. ADRODDODD, told.

meddw, drunken. deongli, to interpret ; to say what
it is.

AC yn gwario, and spent. anesmwytho, prey.

ei hold enill, all his earnings, ceyn lawee, a good deal.
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TAFAEN Y PENTEEF, village
tavern ; inn. MEDDWL, mind.

O heewydd, on account of. gofynodd IDDI, he asked her.
(Never say " he asked to her.")

meddwdod, drunkenness. A ALLAT HI, if she could.

gwelw ett gtvedd, pale face.

CAEPIOG ET7 GWISG, ragged. gwbaig T DAFAEN, landlady.

SELOG, zealous; warm; hearty, bit, were.
pue hynod. very (or) somewhat dtka, this is.

remarkable. moddion, means.

36.—Rowland Hill.

YR oedcl Rowland Hill yn awyddus i bregethu

er pan oedd yn fachgen bach. Yr oedd ei

frawd, Richard, weithiau yn pregethu, ond yr oedd

eu tad, Syr Rowland, yn anfoddlawn iawn iddynt.

Un prydnawn têg yn yr hâf, gwelai yr hen foneddwr

dyrfa fawr, a chlywai lais clir ei fab Rowland ar odre

y pare. Yna, galwodd ar Richard, a gofynodd iddo

fyned i edrych pa beth oedd yno. " Rowland sydd

yn pregethu i bobl y gymydogaeth," meddai Richard.
" Ewch a dywedwch wrtho am ddyfod ataf fi," ebai y
tad. Pan ddygodd Richard y gorchymyn hwn i'w

frawd, ufuddhaodd Rowland ar unwaith, ond cym-
erodd Richard ei le. Aeth Rowland at ei dad, ond

tra yr oedd yn derbjni ei gerydd am ei ymddyg-
iad, dywedodd Syr Rowland, " Mi glywaf ryw un
eto yn pregethu. Pwy yw hwna ? " " Yr wyf yn
meddwl, syr, mai Richard ydyw yn gorphen fy

mhregeth i," ebe Rowland. Anfonodd y tad Rowland
i ddweyd wrth Richard am ddyfod ato ar unwaith,

ond erbyn hyny yr oedd Richard wedi gorphen ei

bregeth, ac yr oedd y dyrfa wedi ymadael.

GEIRFA (Vocabulary).

awyddus, desirous. dygodd, brought.
ee pan, since. goechymtn, command.
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weithiatt, sometimes. ymddyghad, conduct.

anfoddijlwn, unwilling. pregeth, sermon.

IiLAIS CLIR EI FAB ROWXATTD,
his son, Rowland's, clear voice. ANFONODD, sent.

paec, park. oedd wedi ymadael, had gone

;

dispersed.
ROWLAND SYDD YN PREGETHIT,

it is Rowland that is preaching.

Exercise.—Give the English of :—Aradr, ôg (oged),

swch, cwllfcyr, cys, grwn, talar (pentir), ystod o

wair, adladd, rhych ; nodwydd, gwni'adyr, gvvrym

(gwn'iad), gwni'adwraig (gwniad}rddes), edeu, dillad,

brethyn, gwaell (pi. gweyll), nodwydd edeu wlan,

gwni'o, gweu hosanau, gweu brethyn
;
gwâl ysgyf-

arnog; talcen t; milgi ; llosg eira (malaith).

37 —Y Ci a*i feistr bach,

ANFONWYD bachgen i dref i brynu bwyd. Yr
oedd yr eira yn gorwedd yn drwchus ar y

ddaear, ac yr oedd eto yn bwrw eira ; ond gwyddai y
bachgen ei ffordd yn dda, ac nid oedd ofn arno. Aeth

i siop, prynodd y bwyd, a chychwynodd adref yn
ddioed. Yr oedd yr eira yn dyfod i lawr yn dew, ac

yn ddisymwth, collodd y negeswr bach ei ffordd, a

syrthiodd i luwch eira. Cysgodd yno yn drwm. O'r

diwedd, deffrowyd ef gan deimlad o bwysau arno, a

chlywai awel gynes yn dyfod i'w wyneb. Wedi agor

ei lygaid, gwelai gi mawr ei dad yn edrych arno yn

syn. Pan wybu ei fod yn fyw cyfarthodd a dechreu-

odd ysgwyd ei gynffon gan lawenydd. Yna dechreuodd

lyfu (lluo) ei ddwylaw, a gweithiodd a'i holl nerth i'w

gael i fyny. Ar ol ymdrech galed llwyddodd i'w

adferu. Gan nad oedd y bachgen yn dychwelyd, yr

oeddynt wedi anfon y ci i chwilio am dano, ac yn awr
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clyma y ddau, sef y ci a'i feistr bach, yn dyfod adref

gydau gilydd. Nid oes eisiau i mi ddweyd wrthych

i'r ci hwn ddyfod yn ffafryn mawr yn y teulu yma
byth er hyny.

GEIRFA (Vocabulary).

OEDD YN GOEWEDD, lay. CXYWAI, felt.

Y>r dewchtjs, thick. awel gynes, warm breath.

daeae, ground. YN SYN, straight ; intently.

bwew eiea, to snow. gwybb", knew.

NID OEDD OFN AENO, he was not
afraid. llawenydd, joy.

CYCHWYNODD, started. llyftt (lluo), lick.

YN ddioed, at once; without
delay. ymdeech, struggle.

YN dew, thick. adfeeyd, revive ; bring to life.

negeswe, messenger. dyüa y ddatx yn dyfod, here are the
two coming.

lluwüh eiea, snow-drift, sef, namely.
YN dewm, soundly. qyda'u gilydd, together.

deffeowyd, was awaked;
awakened. ffafeyn, favourite.

tehelad, feeling. byth ee hyny, ever after that.

PWYSATT, weight.

38. -Syr Philip Sydney.

UN diwrnod, dygwyd Spenser, y bardd enwog
Seisnig, id Syr Philip Sydney. Nid oedd y ddau

ddyn yn adnabod eu gilydd o'r blaen. Daliai y prydydd
lyfr ysgrifenedig o'i ganeuon yn ei law, ac estynodd

ef i'r marchog. Derbyniodd yntau y llyfr, a dechreu-

odd ei ddarllen drosodd. Tarawyd ef arunwaith gan

y llinellau tlysion, a dangosodd lawenydd mawr wrth
ganfod y fath allu. Wedi darllen rhai penillion, trôdd

at ei oruchwyliwr, a dywedodd wrtho, " Rhoddwch
haner can' punt i awdwr y penillion yma." Parhâi

Syr Philip i ddarllen, a hoffai y penillion nesaf yn fwy
eto. Dywedodd wrth ei oruchwyliwr, " Dyblwch y
swm." Oedai y gwas gario allan orchymyn ei feistr

gan ei fod yn meddwl mai cellwair yr ydoedd. Fel yr
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oecld y darllenydd yn myned yn mlaen drwy y pen-

illion, yr oedd ei haelioni yn cynyddu o hyd. Yna,

gwthiodd ei oruchwyliwr ymaith oddiwrtho, gan
ddweyd, " Yr wyf yn rhoddi dau gant o bunau iddo.

Brysiwch ! brysiwch ! ! canys os darllenaf ychwaneg,

temtir li i roddi fy holl eiddo i'r awdwr." Bu Syr
Philip Sydne}^ cystal a'i air, a thalodd y ddau can

punau i'r bardd.

GEIRFA (Vocabulary).

baedd enwoo, famous bard

;

celebrated bard. AWDWE, author.

LLYFE YSGEIFENEDIG, written
copy ; book. parttai, continued.

OANEUON, songs. dyblwch, double.

MAECHOG, knight. OEDAI, delayed
; put off.

deosodd, over. cellwair, joke.

TAEAWYD, Was Struck. MAI CELLWAIE oedd, that he was
joking.

llinellau tlysion, fine verses, haelioni, liberahty.

WETH ganfod, at finding. cynyddu, increase.

OALLTT, ability beysiwch, make haste.

PENXLLION, stanzas ; verses. temtie Fl, I shall be tempted.

teodd, turned. eiddo, property.

GOEUCHW yltwe, steward. cystal a'i aie, as good as his word.

39.—Cynghor Cyfreithiwr.
' R haf diweddaf , tra yn aros ar làn y môr yn yr

Abermaw, cyí'arfyddais â boneddwr o Lun-

dain, yr hwn oedd yn lletya yn ngwesty y Llew Du.

Yr oeddym lawer yn nghwmpeini ein gilydd, ac

adroddodd i mi yr hanes dilynol. "Yr oedd ar gyfaill i

mi eisieu myned o'r brif ddinas i bentref cyfagos.

Aeth at ddyn, yr hwn oedd yn hurio (llogi) ceiFylau,

a chytunodd am geffyl i'w gario i'r lie am chweugain.

Pan ddychwelodd, mynodd y perchenog gael chweu-

gain arall am fod y cefFyl wedi ei gario yn ol hefyd.

Gorfodwyd fy nghyíaill i dalu, ond yn hollol yn
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erbyn ei ewyllys. Cynghorwyd e£ i fyned at gyf-

reithiwr i gael gwybod beth i'w wneyd dan yr am-

gylchiad. Gweithredodd yntau yn ol cyngor y
cyfreithiwr fel yma. Aeth at y llogwr ceffylau eil-

waith, a gofynodd am geffyl i'w gludo i Windsor, a

chytunodd âg ef am bunt. Yna, marchogodd i

Windsor, a gadawodd y cefiyl yno, gan ddychwelyd

gyda'r trên. Pan gyrhaeddodd Lundain, aeth yn
syth i swyddfa y llogwr, a thalodd y bunt iddo. ' Pa
le mae'r cefiyl ?

' ebe'r perchenog. ' Y inae yn Windsor,'

oedd yr ateb, ' ni chytunais â chwi, ond i fynecl jmo

yn unig.'
"

GEIRFA (Vocabulary).

cyngob, advice. [Noun.) AM fod y ceffyl, as, &c.

CYNGHOBI, advise, fVerbJ üoefodwyd, was forced; compelled.

TEA YN AEOS, whilst stopping. YN HOIiLOli, quite ; wholly.

ae LAN Y aiOE, at the sea shore, ewyllys, will.

yn ye abebaiaw, at Barmouth. I GAEL GWYBOD, to know.
CYFAEFYDDAIS A, I met. BETH i'w WXEYD, what to (ÌO.

lletya, lodge. gweitheedodd, he acted.

gwesty, hotel. yn ol, according to.

CWiiPEiNl een gilydd, each
other's company. llogwe ceffylait, horse hirer.

ADBODdodd, told ; related. clodo, carry.

YE oedd EisiAtrAENO, he wanted, marchogodd, rode.

peif-ddlnas, Metropolis ; i.e.,

London. GYDA'e TEEN, by train.

htjeio, hire. cyehaeddodd, reached.

CYTUNODD, agreed ; settled. swyddfa, office.

CHWETJGATN, ten shillings. NI CHYTUNAIS A CHWI OXD I FYNED
MYN0DD, insisted (on) ; would Y^0 Y^ vxia, I agreed with you to

have. *?o there only.

40.—Ellis bach.

YR oedd awdwr Seisnig enwog yn arfer ymweled
o bryd i bryd â theulu llafurwr mewn pentref

bychan ar fin (lànau) Llyn y Bala. Yr oedd yno fach-

genyn bychan craff, o'r hwn yr oedd yr ymwelydd yn
neillduol hoff. Wedi absenoldeb o rai wvthnosau, efe
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a ddaeth yn ol ei arfer, ac wedi gweled yr un bychan

yn eisiau, efe a cldywedodd wrth y fam, " P'le mae
Ellis ?

" Gyda dagrau yn ei llygaid, hi adroddodd yr

ystori, pa fodd, ychydig wythnosau yn flaenorol, y
cvmerwyd ei hanwylyd i'w orphwysfa. Yr oedd ei

frawd hynaf yn lladd gwair yn y cae gerllaw, ac aeth

Ellis ato yn araf a thawel gan gymer3~d arno ei ddych-

rynu. Ond ni welodd y brawd hynaf ef. Fel yr ym-
lusgai o'r tu ol, ysgubodd y bladur oddiamgylch a thor-

odd gluniau y bachgen bach. Ymaflodd ei frawd ynddo
mewn brys a chludodd e£ i'r ty, ac anfonwyd am y
meddyg. Gorweddodd Ellis dros y nos yn dawel ar

y gwely, ond fel y torai y wawr, dechrenodd ganu
mewn llais crynedig, rai o'i hoff emynau. Pan gododd

yr haul, yr oedd Ellis yn ddystaw, am ei fod wedi

mynecl i'r lie y mae'r angylion yn wastad yn canu.

Fel hyn, pan y mae ein hysgolheigion wedi eu gwas-

garu yn mhell dros wyneb y ddaear, mewn blynydd-

oedd i ddyfod, y mae'r emynau a ddysgasant yn yr

ysgolion Sul yn dyfod yn ol iddynt fel bara wedi ei

daflu ar wyneb y dyfroedd.

GEIRFA (Vocabulary).

TN aefee .... TEULU LLATTJEWE, used, from time to time, to
visit a labourer's family.

GLANATT, shores. GAN GYMEBYD AENO, pretending.
ceaff, sharp ; keen. yn aeaf, slowly.

ymwelyod, visitor. ei DDYCHEYNU, to frig-hten him.
YN NEILLDTJOL HOFF, partÌClllar- YMLUSGAI, Crept.

ly fond. yji DAWEL, quietly.

YSGUBODD, Swept.
pladtje, scythe.

yn OL El AEFEE, as usually. ymaflodd, seized ; took hold of.

GWELED YN EISIATT, to iniss. WAWE, dawn.
dageatt, tears. crynedig, broken.

pa fodd, how. hoff, favourite.

hanwylyd, darling. angylion, angels.

GOEPHWYSFA, rest. GWASGAEU, to scatter.
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hynaf, eldest. emynau, hymns.
lladd gwair, to mow hay. "WEDi El daflu, thrown.
gerllaw, near. gwyneb, surface.

41.—Peryglon Cenadwr.
DYWED cenadwr :

—
" Tra yn hela ar ol trychfilod,

aflonyddais greadur o ymddangosiad dyeithr

oddeutu maint dafad, o liw coch-ddu, gyda chynffon

hir, coesau byrion ond hollol ddyeithr i mi. Cymerais

fy nryll o law y bachgen, a saethais y creadur yn y
fan. Rhedodd fy ngwas ymaitli wedi ei ddychrynu

bron hyd farw. Yr oeddwn wedi Uadd Hew ieuanc.

Rhedai y chwys fel ps dros wyneb y llanc. Troais

inau hefyd i redeg, ond wedi myned ychydig gamrau,

clywn ruad dychrvnllyd ar fy sodlau, canys yr oedd

llewes o faintioli aruthrol yn gwneyd am danaf. Er
fod genyf ddryll âg ergyd ynddo, ymddangosai i mi ei

bod ar ben arnaf. Yr oeddwn yn gobeithio y gwnai

y llewes aros ychydig gyda'i chenaw marw. Ond pan
edrychais yn ol,yr oedd nid yn unig y llewes, ond y Hew
hefyd yno. Ni chymerasant sylw o'r gelain farw, ond
daethant ar fy ol i a u holl egni. Gwelais mai ynfyd
oedd i mi redeg. Sefais a phenderfynais wynebu y
llewod. Troais yn eofn arnynt ; safasant hwythau o'm

blaen. Yr oeddynt yn rhuo yn ddychrynllyd, yn
chwifio eu cynffonau, ac yn ymddangos yn ddig iawn,

a hyny o fewn ychydig latheni i mi.

—

Fiv barhau.

GEIRFA (Vocabulary).

peryglon, dangers. sodlau, heels.

cenadwr, missionary. aruthrol, very great ; prodigious.
TRYCHFLLOD, insects. AC ERGYD YNDDO, loaded.
aflonyddais, I disturbed. EI BOD AR ben. to be all up.
ymddangosiad, appearance. gwnai aros. would stop ; remain.
MAINT, MAINTIOLI, size. YCHYDIG, a little.

COCH-DDU, dark brown. CENAW, whelp.
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hollol ddyeithr, quite strange. SYLW, notice.

DRYLL, gun. CELAIN FARW, corpse.

yn Y fan, on the spot. YNFYD, foolish.

wedi El ddychrynu, frightened, penderfynais, I determined ; re
solved.

CHWYS, sweat ;
perspiration. yn eofn, bravely.

CAMRAtr, steps; paces. yn chwifio, lashing.

rhuad, roar. DIG, angry.

dychrynllyd, terrible.

Peryglon Cenadwr.—Parhad.
"Yr oeddynt, yn wir, yn bar hollol frenhinol. Cef-

ais yn awr amser i'w harolygu. Yr oeddynt o liw

tywodlyd—y rhywogaeth mwyaf ffyrnig ; ac nid

oedd hyny yn gwella fy sefyllfa. Yr oedd yn olygfa

ddyddorol. Yr oeddym £el delwau, ond fod cyn-

ffonau y bwystfilod yn chwifio yn ffyrnig. Yno y
safem wyneb yn wyneb, fel pe mewn petrusder beth

i'w wneyd. Nis gallaf ddweyd yn gywir beth basiai

yn eu meddyliau hwy, ond dichon y tybient nad

oedd yn ddoeth i ymosod ar greadur nad oeddent

erioed wedi gweled ei gyffelyb o'r blaen. Nis gallaf

ddweyd ychwaith pa hyd y buom yn sefyll wyneb
yn wyneb. Ymddangosai mynydau fel oriau. Yr
oeddwn yn gweled y bydclai yn annoeth i mi saethu

arnynt, ond penderfynais gadw tipyn o sn i weled

yr effaith. Felly estynais fy mreichiau i'r awyr,

neidiais, dawnsiais, gan waeddi fel gwallgofddyn.

—I'w barhau.

GEIRFA (Vocabulary).

YN BAR HOLLOI. FRENHINOL,
quite a royal pair. petrt/sder, doubt.

AROEYGU, examine. YN gywir, exactly.

tywodlyd, sandy. dichon, perhaps.

RHYWOG-AETH, species ; kind. Y tybeent, they thought.
mwyaf FFYRNIG, most savage. I YMOSOD ar, to attack.

gwella. improve. YCHWAITH, too,

sefyllfa, situation. annoeth, unwise.

golygfa, sight. ei gyffelyb, his like ; a similar one.
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dyddoeol, interesting. tifyn O swn. a little noise.

delwatt, statues. effaith, effect.

ostd fod, except that. felly, so.

bwystfilod, beasts. ESTYNAI8, 1 stretched.

FEL fe, as if. OWALLaoFDDYN, madman.
FETETTSDEE, doubt

Exeecise.—Write sentences from:—Trwsio (mend);

morthwyl (hammer) ; llif (saw) ; llif (flood) ;
hoelion

(nails) ; brodorion (natives) ; iach (healthy) ;
cyf-

oethog (tuealthy); derbyn (receive); credu (believe);

rhysgl (bark) ; corsydd (swamps) ; serth (steep).

Peryglon Censidwr.—Parhad.
" Synodd y llewod ataf gymaint fel y rhedasant i'r

prysglwyni, fel pe buasent wedi eu saethu, ac nis

gwelais hwynt mwyach. Nid oeddwn yn foddlawn

yn awr i fyned ymaith heb gorph y cenaw oeddwn
wedi saethu. Felly cydiais yn ei draed ol, a dechreu-

ais ei lusgo ar fy ol. Yna, codais ef ar fy ysgwydd,

ond edrychwn yn ol-yn fynych rhag i'r rh'ieni ddyfod

i hawlio yr ysglyfaeth, oblegid ni fuaswn mor anonest

a'i gadw pe daethent o ddifrif i'w hawlio. Cefais

allan yn fuan fod y cenaw yn drymach nag oeddwn
wedi feddvvl. Felly, gwaeddais ar y Uanc, yr hwn
oedd yn y pellder draw. Bwriadai fyned i'r gwersyll

i nol dynion i ddyfod i chwilio am fy ngweddillion.

Perodd celain y cenaw ddychryn mawr yn mysg y
brodorion. Synent fy mod wedi beiddio lladd 'plen-

tyn y Hew/ oblegid yr oedd hyny yn fwy peryglus

na lladd y Hew ei hun."

Translate.—Ni fuaswn mor anonest a'i gadw pe

deuent i ymofyn am dano o ddifrif. Nid oedd yr
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eneth mor gref a'i chwaer. Perodd celain y cenaw
ddychryn mawr.

GEIRFA Vocabulary).

synodd, wondered, mor anonest a'i gadw, so dishonest
as to keep it.

peysglwyni, bushes. O DDrPEU", in earnest.

BUASENT WEDI EU SAETHU, had DAETHENT, had come.
been shot. tbymach, heavier.

HEB GORPH Y CENAW, without DETTENT, came.
the whelp's body. pelldee deaw, far distance.

teaed ol, hind feet. BWEIADAI, he intended.

llusgo, to drag. gweesyll, camp.
COdais, raised ; lifted. GWEDDELLION, remains.

YSGWYDD, shoulder. celain, dead body ; corpse.

yn fynych, often ; frequently, dycheyn mawe, a great fright.

EHAG IDDYNT 1>DYF0D, lest they
should come ; might come. yn mysg, amongst.

hawlio, to claim. BEODOEION, natives.

ysglyfaeth, booty. BEIDDIO, dare.

Exercise.—Translate

:

—Yr oedd mor oer neithiwr

fel y rhewodd y dr. Yr oedd y creadur mor fawr,

£el nas gallaswn ei gario. Y mae y llewes mor ffyrnig

a'r Hew. Nid yw ef mor gryf a'i chwaer.

42.—Yr Arholiad.

YMAE yr hanesyn hwn yn eithaf gwir, a chym-

erodd yr hyn adroddir yma le mewn ysgoldy

bychan ar làn yr afon Teifi. Yr oedd y plant wedi

bod yn gweithio yn ddiwyd drwy y flwyddyn i

ynibarotoi ar gyfer dy<M yr arholiad. O'r diwedd,

daeth y diwrnod pwysig hwnw, ac yr oedd yr arholwr

yn ei hwyliau goreu. Atebai y plant yn rhagorol,

a hawdd oedd gwybod eu bod yn ateb wrth ei fodd.

Eisteddai y boneddwr mewn cadair a'r dosbarth o'i

ilaen. Yr oedd yn arholi y trvdydd safon mewn
daearyddiaeth. Ychydig cyn terfynu ei waith, gof-
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ynodd iddynt y cwestiwn yma, Am beth y mae
Sheffield yn enwog ? " Ni estynodd neb ei law allan,

canys ni wyddent yr atebiad, er fod y gofyniad yn
rhwydd ddigon. Safai yr athraw cynorthwyol tu

cefn i'r arholwr, a gwnaeth arwydd i un bachgen bach

a'i gwelai drwy dynu ei law dros ei wyneb, a chym-

eryd arno shafio (eillio) yr ychydig flew oedd yno.

Ar hyn, estynodd y bachgen bach ei law allan, a

gofynodd yr arholwr amyneddgar iddo, " Beth ydyw
yr ateb, fy machgen ?

" " Whiskers, syr," meddai y
llanc ieuanc. Perodd hyn chwerthin iachus yn y
dosbarth, ac ni allai yr arholwr lai na chwerthin

gyda hwy.

GEIRFA (Vocabulary).

hanesyn, story. ateb weth ei fodd, pleased him
with, their answers.

YE HYN ADEODDIE YMA, what ÌS DAEAEYDDIAETH, geography.
related here. CYNOETffWYOL, assistant.

LAN, bank. aewydd, sign.

YN ddiwyd, diligently. cy:meeyd aexo, to pretend.

Ymbarotoi, to prepare. ychydig flew, few hairs.

AE gyfee, for. oedd yno, that were there.

PWYSIG, important. amyneddgae, patient.

aeholwe, inspector. CHWEETHIN iachus, hearty laughter.

YN EI HWYLIATT GOEEU, in the NI ALLAI LAI NA CHWEETHIN, could
best of humours. not help laughing; could not but

SAFON, standard. laugh.

43.—Androcles a'r Llew.

^NWAITH digwyddodd caethwas ddianc oddi-

wrth ei feistr, yr hwn oedd yn greulawn iawn
wrtho.. ac a ymguddioddd mewn coedwig. Yno fe

gyfarfyddodd (gwrddodd) â llew. Yr oedd y dyn
mewn ofn mawr, canys gwyddai nas gallai ddianc, ac

nid oedd gandclo ddim i amddirTyn ei hun. I'w fawr
syndod, yr oedd y llew yn dyfod i fynu ato mewn
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dull cyfeillgar, gan ysgwycl (siglo) ei gynffbn. Coclai

ei bawen i fynu, a gwnai arw}^dd fel pe yn gofyn am
gynorthwy. Cymerodd y caethwas y bawen yn ei

law, a gwelodd fod draen ynddi. Llwyddodd i gael

y draen i ffwrdd, ac wecli hyny daeth y Hew a'r

caethwas yn gyfeillgar iawn a'u gilydd. Pasiodd

rhai misoedd heibio, a dygai y Hew fwyd i Androcles

bob dydd, ond o'r diwedd daliwyd y caethwas, a

chymerwyd ef yn ol at ei feistr. I'w gosbi am redeg

ymaith dedfrydwyd ef i gael ei ddryllio yn ddarnau

gan lew. Cadwyd y Hew mewn cawell am dcliwr-

nodau heb fwyd i'w wneuthur yn newynog. Yna,

gollyngwyd yn rhydd ybwystfil gwylltar Androcles,

ond ni wnai ei niweidio ef o gwbl Adnabu y Hew
Androcles, a gwelodd mai ei hen gyfaill ydoedd. Ar
ol egluro pethau, cafodd Androcles faddeuant, a

rboddwyd y hew iddo yn anrheg.

GEIEFA (Vocabulary).

CAETITWAS, slave. dygai, brought.
ymguddiodd, hid himself. dedfbîdwyd, was sentenced.

OFN, fright. I GAEL EI DDBYLLIO, to be torn.

amddiffyn, defend. YN ddaenatt, to pieces,

i'w faw2 byndod, to his great
surprise. niweidio, injure; hurt.

dull cyfeillqak, friendly
manner. CAFODD FADDEUANT, was forgiven.

PAWEN, paw. YN aneheo, as a present.

DEAEN, thorn.

44.—Myned i Lundain.

RHYW amser yn ol, penderfynodd hen r a'i

wraig fyned am dro i Lundain. Yr oeddynt

Wedi treulio y rhan fwyaf o'u hoes yn y wlad. Cyn
cychwyn, derbyniasant ddigon o gynghorion gan eu

cymydogion sut i ymddwyn, ac yn neillduol i ochelyd

lladron Llundain. Er mwyn arbed traul, aethant
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gyda'r trên rhad oedd yn cychwyn o'r orsaf agosaf.

Aeth pob peth ymlaen yn dda hyd nes cyrhaedd-

asant Bedford. He y safodd y trên rai mynydau.
Meddyliodd yr hen r fod ganddo ddigon o amser, ac

aeth i'r ystafell fwyta i gael gwydriad o ddiod.

Gwthiwyd ef gymaint gan y dorf fel y collodd y
trên—yr unig beth a ofnai. Yr oedd yr Express i

gyrhaedd yn mhen rhai mynydau, a gadawodd y
gorsaf-feistr caredig iddo fyned gyda'r trên hwnw, ac

felly bu yn alluog i gyrhaedd Llundain oddeutu

ugain mynyd o flaen ei wraig. Edrychai yn awyddus
am ei wraig pan gyrhaeddodd y tren rhad, ac ar ol

llawer o chwilio daeth o hyd iddi. Yna rhuthrodd

ati dan waeddi, " Beti, Beti, y mae yn dda genyf dy
weled. Meddyliais ein bod wedi ein gwahanu am
byth." Edrychodd Beti yn sarug arno gan gofio

cynghor ei chymydogion, a dywedodd, " Ffwrdd a ti,

walch. Paid a chwareu triciau Llundain â mi. Gad-
ewais i fy hen r yn yr orsaf arall. Ac os na ai i

ffwrdd ar unwaith, galwaf am heddgeidwad i dy
gymeryd i fyny."

GEIRFA (Vocabulary).

teo, trip. cyehaeddasant, reached.
teetjlio, spend. ystafell fwyta, refreshment-

room.
hoes, time. gwthiwyd, was pushed.
digon o gynghoeion, plenty of
advice. YN awyddus, anxiously.

YN neillduol, particularly. daeth o hyd iddi, he found her.
gochelyd, avoid. gwahanu, separate.
EE MWYN AEBED, to Save. YN SAEUG, Surly.
then ehad, excursion train. ffwedd a ti "walch, away with you

rogue.
HYD nes, until. hen WE, old man.
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45.—Y Glowr.

MORGANWG yw gwlad y glo yn Nghymru, a

gelwir y gweithwyr yn löwyr. Gweithia y
glöwr yn galed lawr obry ganoecld o droedfeddi yn
mherfeddion y ddaear wrth oleu ei lamp. Weithiau,

y mae yn ei gwrwm, weithiau yn gorwedd ar ei gefn

o ddifiyg lie. Y mae ei waith yn beryglus i'r eithaf.

Ychydig yr ydym yn feddwl wrth ein tanau cynes

yn y gauaf, am beryglon y glöwr dewr sydd yn tori

y glo gwerthfawr i ni. Yn y pwll, lie treuliai y rhan

fwyaf o'i oes, y mae nwy hylosg (tanllyd), yr hwn
sydd yn dyfod o'r glo. Ar adegau, y mae'r nwy yma
yn cymeryd tân oddiwrth lampau y glöwyr, ac y mae
yn ffrwydro fel pylor, gan chwalu pob peth oddi

amgylch. Y mae amryw o'n glöwyr }^n colli eu

bywydau bob blwyddyn mewn damweiniau o'r natur

yma. Yn y darlun, ar y tudalen gj^ferbyn, gwelir

effeithiau difrifol y iFrwydriad.

Ambell waith, y mae nen y pwll yn syrthio i fewn,

a chleddir amryw ddynion yn fyw am rai diwrnodau.

Ond pan ddigwydda hyn, ceir dynion dewr yn barod

i aberthu eu bywydau eu hunain trwy fyned i lawr

i'r pwll i glirio'r ffordd. Gweithiant a'u holl egni

ddydd a nos, ac yn fibdus, Uwyddant yn ami i waredu
eu cyd-weithwyr o grafangau angau.

GEIRFA (Vocabulary).

glows, collier. oddi AiTGYLCH, around.
YN galed, hard. DAMWElNLâ.T7, accidents.
lawe obey, far down. o'B NATT7B yma, such as these.
PEEFEDDION, bowels. TUDALEN, page.
GOLEXT, light. CYFEEBYN, opposite.
"WKiTHiAU, sometimes. effeithiau, effects.

Y MAE YN EI GWEWM. he
crouches down. difeifol, sad.
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DIFFYG LLE, want of space.

i'e eithaf, in the extreme.
peeyglon, dangers.
GWEETHFAWB, precÌOUS.
pwll, pit ; mine.
teeulia, he spends.
nwy, gas.

HTLOSG, inflammable.
AE adegau, at times.

ffewydeo, explodes.
pylob, powder.
gan CHWALU, shattering.

FFEWYDEIAD, explosion.

AiiBELL WAITH, sometimes.
nen, roof.

claddu, to bury.
YN fyw, alive.

DIGWYDDA, happens.
ABEETHtr, sacrifice.

TEWY FYNED, by going.

CLiEio, to clear.

gwaeedu, to rescue.

cyd-weithwyb, fellow workers.
CEAFANGAU, jaWS.

46.—Dyn balch.

I R oedd coegyn balch yn bwyta ei giniaw mewn
gwesty parchus yn nhref Aberteifi. Yr oedd

yno hefyd wrth y bwrdd liaws o'i gyfeillion. Yn eu

mysg digwyddai fod amaethwr cyffredin o'r gymyd-
ogaeth, yr hwn a arferai fynychu y gwesty hwn bob

dydd Sadwrn i gael ei giniaw. Yr oedd y gr balch

yn adwaen yr amaethwr yn dda, ac nid oedd yn
foddlawn iawn iddo eistedd hyd yn nod wrth yr un
bwrdd âg ef. Wedi gorphen ei giniaw, cododd y
gwladwr yn dawel heb aflonyddu dim ar neb, a phar-

otôdd i fyned allan o'r ystafell giniaw. Ond cyn iddo

gyrhaedd y drws, gwaeddodd y coegyn ar ei ol mewn
llais dirmygus, " Hei, John, dowch yma, y mae arnaf

eisieu siarad â chwi." Ufuddhaodd yntau yn union

deg, a cherddodd yn araf at ben y bwrdd He yr

eisteddai y coegyn, yr hwn a sisialodd y geiriau yma
yn ei glust,

—
" Hoffwn gael gwybod pa mor bell y

buasech wedi myned, pe na buaswn wedi eich galw

yn ol." Ar hyn safodd y gwladwr i fynu yn syth,

heb ddangos ei fod wedi ei gynhyrfu yn y modd
lleiaf, a dywedodd mewn llais hyglyw, " Yn wir, Mr.

Jones, nid wyf yn gwybod am neb yn y byd y
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buaswn yn rhoddi benthyg idclo yn gynt nag i chwi,

ond i ddweyd y gwir i chwi, nid oes genyf lawer o

arian yn fy llogell heddyw." Ar hyn, cochodd y
coegyn at ei glustiau, ac yr oedd yr ystafell yn ad-

seinio gan chwerthin y boneddigion eraill.

GEIRFA (Vocabulary).

coegyn BALCH, fop ; proud yn UNION DEG, at once.
fellow.

paechtts, respectable. sisialodd, whispered.
yn eu myso, in their midst. pa mob BELli, how far.

MYNYCHir, frequent. Y bttasech wedi MYNED, you would
have gone.

ADWAEN, to know. PE NA BUASWN WEDI EICH GALW, if I
had not, &c.

hyd yn nob, even. cynhybftt, disturb.

gwladwe, countryman. yn Y modd lleiaf, in the least.

aflonyddu, to disturb. HYGLYW, clear.

HEB AELONYDDU DIM AE NEB,
without disturbing anybody, ehoddi benthyg, to lend.

PAEOTODD, prepared. cochodd, blushed.
ystafell GiNiAW, dining room, adseinio, echoed.
HEI, hey. CHWEETHIN, laughter.

47.—Y Ci a'r Blaidd.

UN boreu rhewllyd yn y gwanwyn, cyfarfyddodd

blaidd teneu, yn ddamweiniol, â chi tew braf.

Synai y blaidd foci y ci mor dew, a chymerodd yr

yinddiddan canlynol le rhyngddynt :

—

Y blaidd :—Sut yr wyt yn cyfrif dy fod yn edrych

mor dda ? Beth wyt yn fwyta ? Yr wyf fi yn gryfach

na thi, ac yr wyf fi bron a marw o newyn yn feun-

yddiol.

Y ci

:

—Ti elli fwynhau yr un breintiau os gwas-

anaethi fy meistr yn ffyddlon fel myfi.

Y blaidd

:

—Beth ydyw y gwasanaeth ?

Y ci

:

—Gwarchod y porth yn ystod y dydd a'r nos,

a chadw y t rhag lladron.
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Y blaidd

:

—Dyma fi yn barod i hyny
;
yr wyf yn

gyfarwydd ar gwlaw, a'r eira, a'r cenllysg (cesair),

canys yr wyf yn arwain bywyd truenus yn y goed-

wig, y corsydd, a'r rhosydd.

Y ci

:

—Tyred (dere) gyda mi (fi).

Dechreuasant y daith gyda'u gilydd, ond tra yn

myned ar y ffordd, gwelodd y blaidd fare ar wddf y
ci. " Beth sydd wedi achosi hwna ?

" meddai.

Y ci

:

—Anibell waith y maent yn £y nghlymu yn

yr ysgubor wrth gadwyn i mi fod yn llonydd yn

ystod y dydd, fel y byddwyf yn £wy gwyliadwrus yn

y nos. Yn yr hwyr, tynir y gadwyn ymaith fel y
gallwyf redeg oddiamgylch lie mynwyf. Y maent yn

cario bara i mi. Y mae meistr yn fy mhorthi fig

esgyrn oddi ar ei fwrdd
; y mae y gweision yn rhoddi

tameidiau blasus i mi. Fel yma yr wyf yn llwyddo i

gael bwyd da, ac yr wyf yn arwain bywyd cysurus.

Y blaidd :—Eithaf da ; ond a oes genyt ryddid i

ddyfod allan pryd y myni.

Y ci

:

—Nid yn wa^tad.

Y blaidd

:

—Fy nghyfaill anwyl, os ydyw pethau

felly, mwynha dy wleddoedd; ni wnaf werthu fy

rhyddid pe baet yn cynyg teyrnas gyfan i mi.

GEIRFA (Vocabulary).

BLAIDD, WOlf. AMBELL WAITH, Sometimes.

YN ddamweinol, by accident

;

accidentally. clymu, to tie.

SYNAI, wondered. ysguboe, barn.

BUT YE WYT YN CYFEIF, how do
you account. GWYLIADWBTJ8, watchful.

YN feunyddiol, always; con-
stantly. lle mynwyf, where I will.

bbeintiau, privileges. pokthi, to feed.

OS GWASANAETHI, if you serve. blasus, savoury.

gwabohod, watching. bywyd OYSUEUS, happy life.

POETH, gate. LLETY ^CYSUEUS, comfortable lodg-
ings.
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CENLLYSG, hail ; hailstorm. ehyddid, liberty.

teuentts, miserable. gwxeddoedd, feasts.

COESYDD, swamps ; bogs. cynyg, to offer.

ehosydd, moors ; banks. teyenas gyfan, a whole kingdom.

48.—Y Berllan Afalau.

YE, oedd boneddwr yn byw yn agos i Lundain yn
berchen perllan fawr. Yr oedd yn enwog am

ei garedigrwydd a'i haelioni i'r tlawd. Nid pell o

gartref y boneddwr yr oedd dyn o gymeriad amheus
yn byw, a drwgdybid ef o dori i fewn i'r berllan

'nawr ac yn y man yn ystod y nos. Un noswaith

oleu leuad braf, aeth y lleidr dros y mûr i berllan ei

gymydog. Cariai sach wâg dan ei gesail gan obeithio

.ei llenwi ar ffrwythau addfed. Yr oedd digon o

afalau cochion brâf yno, ac yn fuan yr oedd ar fedr

dychwelyd yn ol wedi llenwi ei sach. Ond nid oedd

yn hawdd dringo y wàl 3m awr a'r sach afalau ar ei

ysgwyddau. Gwelodd ysgol yn ei ymyl, a gosododd

hi yn erbyn y mur. Pan oedd yn dringo i fyny,

daeth y ci, a gafaelodd ynddo gerfydd ei ddillad. Yn
yr ymdrech, collodd y lleidr un o'i esgidiau. O'r

diwedd, llwydclodd i gael ei hun dros y mûr, ond nid

heb adael ar ei ol ddernyn mawr o'i lodrau yn safn y
ci. Yna cyfarthodd Sambo yn uchel (canys dyna
oedd enw y ci), a deffrodd ei feistr. Hawdd oedd

canfod pwy oedd y lleidr oddiwrth y dernyn brethyn

a'r esgid. Aeth yr heddgeidwad i chwilio t y dyn
oeddent yn ddrwgdybio, a chafwyd yno yr afalau.

Cymerwyd ef i garchar i aros ei brawf. Dydd y
prawf a ddaeth, a chyfaddefbdd ei bechod, ac erfyniai

am drugaredd. Cynygiai dalu ddwywaith drosodd

am yr afalau, ond dedfrydwyd ef i gael ei garcharu
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gyda llafur caled. Oddiwrth yr hanes uchod dysgwn
beidio cymeryd eidclo pobl eraill.

GEIRFA (Vocabulary).

peellan", orchard. YSGOL, ladder.
YN beechen, having', owning ; sach, sack.
who owned. YN EI TMIi near him . by his side>

ENWOG, noted ; well-known. IXODEAU, trousers.
Haelioni, liberality. CANFOD, find out.
CYMEEiad amheus, doubtful 'nawb ao yn y max, now and then.
character. ^^ await.

dewgdybid ef, he was suspect-
ed, peawf, trial.

goleu leuad, moonlight. cyfaddefodd, confessed.
cesaie, arm ; arm-pit. pechod, sin.

addfed, ripe. tetjgaeëüd, mercy.
YE oedd AE FEDE, he was about. XJCHOD, above.
DYCHWELYD yn OL, returning, dysgwn, let us learn.

49. - Gweithred Anrhydeddus.
rîlEIMLAI hen r oedd wedi casglu swm mawr o
-*- arian rod ei ddiwedd yn agos, a rhanodd ei eiddo

rhwng ei dri inab. Wedi hyny, dododd berl gvverth-

fawr o'r neilldu, yr hwn a fwriadai roddi i'r mab a

fuasai wedi cynawni y weithred fwyaf anrhydeddu
yn ystod ei oes. " Fy nhad," meddai y mab hynaf

,

" yniddiriedodd dyn dyeithr swm mawr o arian i mi.

Nid oedd ganddo unrhyw ddangosiad wedi ei ysgrif-

enu genyf, gallaswn yn hawdd berchenogi yr arian
}

ond pan ofynodd i mi am danynt yn ol, rhoddais y
cwbl iddo, ac ni cheisiais ddim till ganddo." Atebodd

y tad, " Gweithred gyfiawn a wnaethost." Dywedodd
yr ail fab, " Yr oeddwn yn rhodio ar hyd glanau (mîn)

llyn pan y syrthiodd plentyn i'r dwfr. Rhuthrais inau

i'r dwfr ar ei ol, gan beryglu fy mywyd a daethym
(deuais) âg ef yn ddiogel i'w fam ar y traeth. Onid

oedd hona yn weithred anrhydeddus, nhad ?" "'Nac
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oedd, fy mab, nid oedd ond caredigrwydd naturiol,

neu reddf ddynol." Yna dywedodd y mab ieuengaf.

"Un noswaith dywell gwelais fy ngelyn marwol yn
nghwsg ar fin clogwyn serth. Buasai y symudiad

lleiaf wrth ddeffro, yn ei daflu i lawr i'r dyfnder ofn-

adwy. Cymerais oíal i'w ddefiro gyda gocheliad

priodol, ac arweiniais ef i le diogel." "Fy mab
anwylaf/'meddai y tad, gan ei gofleidio, " ti bia y perl."

GEIRFA (Vocabulary).
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a chauodd y drws ar ei ol yn ddystaw, gan ddangos ei

fod yn drefnus, ac yn daclus. Daeth hynafgwr i'r

ystafell yn ystod ein hymddiddan, a chododd y bach-

gen i roi He iddo eistedd. Yr oedd hyn yn dangos ei

fod yn garedig ac ystyriol. Pan ddaeth i fewn, fe

dynodd ei gap, ac atebodd fy ngofyniadau yn barchus.

Dangosai hyn ei fod yn foesgar. Yr oeddwn yn
fwriadol wedi gosod llyfr ar y llawr. Cododd ef i

fyny, a gosododd ef ar y bwrdd yn ofalus. Camodd
yr holl ymgeiswyr eraill drosto. Gwelais oddiwrth

hyn ei fod yn ofalus. Arosodd yn amyneddgar am ei

dro i ddod i fewn, yn lie gvvthio fel y lleill. Dangosai

hyn ei fod yn wylaidd. Sylwais fod ei ddillad yn Ian,

ei wallt wedi ei ranu, ei ewinedd a'i ddanedd wedi eu

glanhau." Ychvvanegodd y boneddwr fod y cymhwys-
derau da hyn yn well na llythyrau canmoliaeth oddi-

wrth gyfeillion ac athrawon. Bydded i blant Oymru
gofio hyn pan yn ymofyn am le.

GEIRFA (Vocabulary).

CYMiiWYSDEEAtr, qualifications, hynafgwb, old gentleman.

bhoddodd hysbysiad, adver- ymddiddan, conversation.
tised.

bachgenyn, young lad. ystybiol, considerate.

CEISIADAU, applications. YN babchus, respectfully.

lle, situation. moesgar, polite.

DEWISASOCH YN HYTBACH, you
preferred. ymgeiswyb, applicants.

CYMERAdwyaeth, recommend-
ations, camodd, stepped.

AMBYW BETBA.U YN EI GYMEB-
AD"WYO, many recommend-
ations ; many things to recom-
mend him. wylaidd, modest.

sychodd, wiped. wedi ei EANTT, parted.

TBEFNUS AC yn daclus, orderly
and tidy. canmoliaeth, recommendation.

51.—Y Meddyg a
5r Ffermwr.

YR oedd ffermwr, yr hwn oedd wedi colli rhai o'i

anifeiliaid drwy bla y gwartheg, yn llwyr-dybio
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ei fod ef ei hun wedi ei daraw gan yr afiechyd. Gan
hyny, fe ymgynghorodd â meddyg enwog, yr hwn a

geisiodd chwerthin y diychfeddwl allan o hono. Ond
ni chafodd y ffermwr ei foddhau, ac aeth at feddyg

arall. Yr oedd hwn yn hoff o gellwair, a phan welodd

sut yr oedd pethau yn sefyll, efe a'i harchwiliodd yn
ofalus, gan ddweyd wrtho y medrai ei we] la ef. Yna
fe ysgrifenodd archeb, ac a'i seliodd i fyny, a pherodd

i'r ffermwr fyned âg ef at gyfFeriwr yn y dref. Ni
chollodd y ffermwr ddim amser tra yn myned a'r

archeb i'r fferyllydd, ond dychrynwyd ef yn ofnadwy
pan ddangosodd y siopwr y nodjm iddo. Dyma'r
archeb, " Y mae pla y gwartheg ar y dyn yma, cym-

erwch ef i gwrt y cefn, a saethwch ef yn ol y Ddeddf

Seneddol." Nid oes eisieu dweyd i'r ffermwr wella

yn fuan.

GEIRFA (Vocabulary).

meddyg, doctor ;
physician. aechwilio, to examine.

PDA Y GWAETHEG, cattle plague, aecheb, prescription ; a doctor's note
yn llwye dybio, fully thought, seliodd, sealed.

afiechyd, disease. cyffeeiwe, druggist.

gan hyny, therefore. ffebyllydd, chemist.

YMGYNGHOEODD a, he consulted, yn ofnadwy, fearfully.

deychfeddwl, idea. CWET Y cefn, back yard.

BODDHAU, to satisfy. deddf seneddol, Act of Parliament
cellwaib, to joke. i'e ffermwr wella yn fuan, that

the farmer soon got right.

Exercise.—Write Sentences from :—Ymddangos-

iad (appearance)
;
ymosododd (attacked)

;
gorchfyg-

odd (conquered)
;
gwiwer (squirrel) ; iâr y mynydd,

(grugiâr, S. W.), (grouse) ; hanes (history) ; cyfoeth

(wealth) ; lliwiau (colours) ; magu (rear) ; dail (foli-

age) ; cynyrchu (produce) ; anadlu (breathe) ; bargod

(eaves) ; aelwyd (hearth) ; trothwy (threshold) ; llon-

yddwch (quietness) ; clochdy (steeple)
;
gwâg (empty).



121 WELSH AND ENGLISH FOR DAY SCHOOLS, &C.

52.—Yr Asyn a'r plant drwg.

YR oedcl tr o blant yn chwareu ar ochr y ffordcl

pan welsant lyffant (broga) melyn yn ôl

olwyn y clrol (cart). Dechreusant boeni y creadur bach

drwy ei bwtian â ffyn, a'i droi ar ei gefn. Chwardd-

ent am ben ei ymdrechion celyd i gael ei goesau

odditano drachefn. Tra yr oeddynt yn difyru eu

hunain mewn dull mor greulawn, delai asyn ar hyd y
ffordd, yn araf, gan dynu llwyth trwm ar ei ol. Dy-
wedodd un o'r bechgyn drwg, " Gadewch i ni droi y
llyfFant ar ei gefn i ni gael gweled yr olwyn yn myned
drosto ; caiff ei wasgu i farwolaeth." Cytunodd y lleill

â'r cynygiad creulawn. Deuai yr asyn yn mlaen tuag

atynt yn araf, ond arosodd yn sydyn pan welodd y
llyfFant. Curodd y gyrwr ef , ond gwrthododd yr asyn

symud yn mlaen. Ar hyn, gwthiodd yr anifail y
llwyth yn ol a'i holl nerth, nes aeth yr olwyn allan

o'r ol. Yna, aeth ymlaen drachefn, ac achubodd

fywyd y llyfFant. Teimlai y plant eu bod wedi cael

cerydd gan y creadur mud. Ni ddarfu iddynt aflon-

yddu ar y creadur bach wed'yn. Dylem gymeryd
gofal yn wastad rhag bod ein difyrwch ni yn poeni

eraill.

GEIRFA (Vocabulary).

LLYFANT MELYN, (broga, S.W.),
frog. Y lleill, tbe others.

OL OLWYN, rut. CYNYGIAD, proposal.

poeni, annoy. gyrwr, driver.

pwtian, to poke. gwthiodd, pushed.
ymdrechion, struggles ; efforts, olwyn, wheel.

DULL, manner ; way. ETX BOD wedi cael CERYDD, that they
were reproved.

deuai, delai, came ; was coming mud, dumb.
GADEWCH I NI DROI, let US turn. AFLONYDDU AR, disturb.

I Ni gael gweled, that we may
see. dlpyrwch, amusement.

gwasgu, to crush.
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-Y Boneddwr a'r wraig weddw.
^ETH boneddwr cyfoethog allan i hela ar ei

ystâd. Gan iddi droi allan yn ddiwrnod

niwliog, collodd ei ffordd, a goddiweddwyd e£ gan y
nos mewn lie anial. O'r diwedd, daeth at d aniaeth-

wr yn llesg ei gercldediad ac yn lleidiog ei wisg.

Gofynodd am gael llety yno dros y nos. Gan eu bod

yn credu mai crwydryn ydoedd, gwrthodasant ei gais

iddo. Aeth at amaethdy arall, a chafodd yr un
croesaw oer yno. O'r diwedd, daeth at fwthyn
gwraig weddw, ac yma cafodd y croesaw mwyaf, a

llety cysurus dros y nos. Yn mhen ychydig ddydd-

iau daeth boneddwr mewn cerbyd pedair olwyn at

ddrws y bwthyn, a gofynodd am weled y wraig
weddw oedd yn byw yno. Daeth hithau i'r drws, a

dyweclodd y boneddwr wrthi mai efe oedd wedi bod
yn cysgu yno ychydig amser yn ol, ac mai efe oedd

perchenog yr ystâd oedd o'i hamgylch. Yr oedd am
roddi y bwthyn iddi tra fyddai hi byw yn ddiar-

dreth, ynghydâ swm neillduol o arian yn wythnosol.
" Sut y darfu i chwi fod mor garedig wrthyf," medcl-

ai, " pan yr oedd pawb yn gwrthod llety noson i mi ?

"

" 0," meddai, " cofio ddarfu mi am y Gr fa heb le i

roi ei ben i lawr." Cofiwch mai bod yn garedig yw
bod yr un fath a Iesu Grist, ac fod gwir garedig-

rwydd yn sicr o gael ei wobrwyo.

GEIRFA (Vocabulary).

ystad, estate. di-aedeeth, free of rent.

gan iddi deoi, as it turned. yngbyd a, together with.
niwliog, foggy ; misty. nellldtjol, particular.

goddiweddwyd, was overtaken, sut? how ?

anial, wild. daeeu I chwi FOD, did you happen
to be.

YN LLESG EI GEEDDEDIAD, plod-
ding wearily. LLETY NOSON, a night's lodgings.
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YN lleidiog EI WIS», with dirty
clothes. cofio A ddaeftt I mi, I remembered.

T.T/RTY, lodgings. GWE, Man ; Him.
gwethodasant, they refused. I eoi, to lay.

cats, request. a fit, that -was.

Ceoesaw, welcome. ye UN fath, the same.

BWTHYN GWEAIG WEDDW, a
widow's cottage. MAI bod yn gaeedig. that to be kind

CYSTOUS, comfortable. GWOBEWYO, to reward.

ceebyd pedaie olwyn, four wheeled carriage ; four wheeler.

54.—Y Pysgotwr a'r pysgodyn
bach.

DA L I O D D pysgotwr bysgodyn bychan iawn.

Erfyniai y creadur truan arno ei daflu yn ol

eto i'r dwfr a dywedai, " Pa les yw £y nal, nid wyf

eto yn ddigon mawr ? Rhoddwch amser i mi dyJ'u.

Taflwch ii yn ol i'r afon, a gellwch fy nghael pan y
byddaf yn fwy. Yna byddaf yn bysgodyn braf

,
yn

lie bod fel yr wyf yn awr, yn brin damaid i chwi.

Atebodd y pysgotwr, " Nid yw o ddim lies siarad, yr

wyf yn siwr o honot y tro yma, ond os gollyngaf di

i'r dwfr drachefn, y mae yn amheiis genyî a fydd i mi

dy weled eto. Rhoddaf di yn fy nghawell, a chei

fyned i'r badell fFiio heno." Eglura y chwedl yma

y ddiareb, " Mae deryn mewn Haw yn well na dau

mewn llwyn."

GELRFA (Vocabulary).

TEUAN, poor. Y MAE YN AMHEUS GENYF, I doubt.

PA BE9, what goorl. CAWELL, basket.

yn bein, scarcely. badell ffeio. frying-pan.

TAMAID, mouthful. diaeeb, proverb.

GOLLWNG, let. LLWYN. bush.

mwy, bigger.
,

Correct.—I don't want nothing. Don't keep a

noise. Call with your aunt when you go home. My
brother goes with his book to the school. I go with

the train to Carmarthen. I touched in it, and have
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burnt my finger. Do you hear that bad smell ? I

hear some pain in my side. John tell me he not

done it. He go out last night without saying noth-

ing. The little girl has gone out without nobody to

look after her. He told to him to go to his place.

David laughed on my head. I hear the fish under

the stone with my hand. Turn your tea. The fore-

head of the chapel fell down. The thousand-dog

(milgi) has catch a hare. The farmer works with

the hay. I beg on you to come. Please rise that

book for me. Go and the slate to school. John

broke his book. Shake the cradle. I am going to

pull my picture. What is the matter on you ? It is

raining snow to-day. I have sold the blue mare (y
gaseg las) and her chicken (cyw).

Translate :

—

7, Heol y Bont,

A herdare,

v 7 £T Mai 24<ain, 1893.Fy anwyl Fam, '

* Y mae dros fis yn aivr er pan ysgrifenais

atoch or blaen. Yr adeg hono,fel yr ydych yn cofio,

yr oeddwn yn cwyno ; ond yr ivyf ivedi givella erbyn

hyn. Yr wyf yn eithaf hapxis yn fy lie newydd, ac

yr wyf yn hojf iawn o fy meistres. Y mae hi yn
garedig iatun wrthyf. Yr oedd y giuaith, ar y deck-

reu, yn ddyeithr i mi ; canys nid ydynt yn giuneud

pob peth yr un fath yma ag yn Sir Aberteift. Chwi
synech weled gymaint o bobl sydd yn Aberdâr. Bob

Nodiadau.— (1.) Sylwch sut i ddechreu ac i ddiweddu y llythyr. Dech-
reuwch ar ol cyfarçh yr un yr ydych yn ysgrifenu ato (ati), tua lie * —
nid ar fin y ddalen. (2.) Os na fyddwch yn adnabod y person yn dda,

diweddwch gyda '* Yours faithfully," " Yours respectfully," neu '" Yours
truly."
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nos Sadwm y mae yr ystrydoedd yn llaivn o honynt,

Borcu y Sul yr wyf yn myned i'r Ysgol Sul, ac erbyn

hyn yr wyf yn hojfi y dosbarth a'r athraiv yn fawr.

Yr wyf yn darllen y Beibl newydd roisoch i mi bob

nos. Gobeithio eich bod chwi a modryb Mart yn iach

ac yn hapus. Cofiwckfi yn garedig at Given Davies,

Tmawr. Hoffwn pe bai hi yn dyfod i'r dreffaiur

yma. Gai le ar unwaith. Ysgrifenwch yn ol yn fuan.

Yr eiddoch yn serchog,

Eich merch, MARI.

10, High Street,

Llanbedr,

Mehefin la/, 1893.

Antuyl Syr, (new Syr,)

Gwelaf yn y papyr newydd fod arnoch eisiew

hogyn i'ch cynorthwyo yn eich swyddfa. Yr ivyf ji

yn dymuno cynyg fy hun i'ch gwasanaeth. Yr wyf
wedi pasio y seithfed safon yn ysgol y Bivrdcl, ac y
mae y llythyr yma yn ddangosiad (engraifft) o'm

llaw-ysgrif. Yr wyf yn amgau llythyr canmoliaeth

oddiwrth Mr. Jones, fy Athraw. us penodir ji,

givnaffy ngorew i'ch boddloni drwy fod yn onest, yn

eirwir, yn brydlon, ac ufudd i'ch gorchymynion, fel

y'm dysgwyd i fod ar bob amgylchiad gan fy Ath-

rawon a'm Rìûíeni.

Ydwyf, Syr,

""•---. Yr eiddoch yn barchus,

*^\J0## DA VIES.
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